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Пип разложил на столе карандаши и краски и сел доделывать рождественские открытки.
– У тебя так хорошо выходит, Пип, – вздохнула Бетси, заглянув ему через плечо. – А вот у меня не получается не заезжать за линии.
– Ты ещё маленькая, – ответил Пип, рисуя на открытке красные ягоды.
– Ну нет, мне уже девять! – возразила Бетси. – Я стала старше. А тебе всё ещё двенадцать, Пип, и я теперь младше тебя всего на три года.
– Эх, когда уже остальные подтянутся? – вздохнул Пип, поглядывая на часы. – Я просил их прийти пораньше. Вместе заворачивать подарки веселее.
Бетси выглянула в окно детской.
– Вон идут Ларри и Дейзи! – радостно воскликнула она. – Как хорошо снова собраться вместе, правда?
Бетси была младше всех и ещё не ходила в школу-пансион, как её друзья и брат. Поэтому, когда ребята уезжали на учёбу, малышка оставалась одна и часто скучала без Ларри и Дейзи Дейкин, Фатти Троттвиля и Пипа.
Но сейчас друзья приехали домой на каникулы. Бетси была на седьмом небе от счастья! Её брат наконец-то снова дома, приближается Рождество, и каждый день можно возиться с симпатягой Бастером, маленьким скотчтерьером Фатти.
Ларри и Дейзи поднялись в комнату.
– Привет! – сказал Ларри. – Уже закончили рисовать открытки? Мне ещё три штуки надо доделать, а у Дейзи остался неупакованный подарок. Мы всё взяли с собой.
– Отлично, – пробормотал Пип, губами заостряя кончик кисточки, чтобы нарисовать особенно тонкую линию. – Садитесь за стол, тут много места. Фатти ещё не пришёл.
Вдруг громкий лай заставил Бетси снова подбежать к окну.
– Это Бастер и Фатти! – обрадовалась она.
Через минуту Фатти и Бастер уже стояли на пороге детской. Фатти, как обычно холёный, сиял от собственной важности, а Бастер, казалось, сейчас с ума сойдёт от радости. Пёсик подбежал к каждому из детей и по-дружески облизал.
– Милый, милый Бастер! Привет! – в восторге пищала Бетси.
– Фатти, ты принёс открытки? – поинтересовался Ларри. – Я только что закончил со своими.
Ларри и Дейзи были братом и сестрой. Фатти же был единственным ребёнком в семье, но его всегда сопровождал верный спутник, скотчтерьер Бастер. Фатти частенько хвастался и задирал нос. Но всё-таки пятеро детей и пёс были друзьями не разлей вода.
Фатти положил на стол толстенную книгу и очень красивую рождественскую открытку, которую сделал своими руками.
– Фатти! Какая красота! – Бетси с восторгом рассматривала открытку. – Неужели ты сам её сделал? Не может быть, да она как из магазина!
– Ну да, – начал Фатти, – ты же знаешь, я неплох по части рисования. В этом полугодии я снова получил самые высокие оценки в классе, и мой учитель сказал…
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– Замолчи! – в один голос шикнули Пип, Ларри и Дейзи.
Фатти обожал прихвастнуть, и ребята всячески старались пресечь эту его дурную привычку.
– Ладно, ладно, – оскорбился Фатти. – Вечно вы на меня огрызаетесь! Вот теперь я не скажу, для кого эта открытка.
– Наверняка для твоего распрекрасного учителя рисования, – пробурчал Пип, аккуратно выводя на бумаге листочек остролиста.
Фатти угрюмо промолчал.
– Фатти, ну хоть мне скажи, кому открытка, – попросила Бетси. – Мне так интересно! По-моему, она просто чудесная.
– Вообще-то я хотел подарить открытку и книжку от всех нас! – с видом оскорблённого достоинства объяснил Фатти. – Но раз открытка понравилась только Бетси, я отправлю её от себя лично.
Все оторвались от своих дел и посмотрели на Фатти.
– Так для кого она? – спросила Дейзи и взяла открытку. – Такая нарядная! Эти пятеро детей – мы? А вот это – Бастер?
– Да, – ответил Фатти. – Не догадались ещё, для кого открытка? Для инспектора Дженкса.
– Отличная идея! – воскликнула Бетси. – Книжка тоже ему? – Она заглянула в книгу. – О, про рыбалку! Здорово!
– Это ты хорошо придумал, Фатти, – похвалил Ларри. – Инспектор – заядлый рыбак. И книжка, и открытка ему очень понравятся. Отправь их от всех нас, пожалуйста. Подарки замечательные.
– Я так и хотел, – важно задрал нос Фатти. – Цену книги можем разделить поровну на пятерых. Надо только подписать открытку. Посмотрите, что я уже написал.
Он раскрыл открытку, и дети, склонившись, прочитали выведенное красивым, аккуратным почерком: «С наилучшими пожеланиями на Рождество! Пять юных сыщиков и пёс-детектив».
– Пойдёт! – одобрил Пип. – Как здорово быть сыщиками, правда? Надеюсь, мы наткнёмся ещё на какие-нибудь тайны.
– Тайна сгоревшего коттеджа, тайна пропавшей кошки… – Дейзи вспоминала уже раскрытые сыщиками дела. – Интересно, какой будет новая тайна? Как думаете, может, что-нибудь подвернётся уже на этих каникулах?
– Не удивлюсь, – ответил Фатти. – Кстати, а кто-нибудь видел старину А-ну-ка-разойдись?
Кличку «А-ну-ка-разойдись» дети дали местному полицейскому, мистеру Гуну. Ребята его терпеть не могли. Мистер Гун платил им тем же, особенно после того, как пять сыщиков дважды его обошли: раскрыли тайны ещё до того, как полицейский успел напасть на след настоящего преступника.
Никто не видел мистера Гуна. Да и не то чтобы ребята горели желанием с ним встретиться. Это был весьма неприятный человек, с круглым красным лицом и лягушачьими глазами навыкате.
– Давайте-ка подпишем открытку, – поторопил друзей Фатти, вытаскивая из кармана изящную перьевую ручку. Фатти всегда имел всё самое лучшее, а сверх того ещё и вдоволь карманных денег. Но он никогда не кичился этим перед друзьями и всегда был готов поделиться.
– Сначала самые старшие, – сказал Пип.
Первым ручку взял Ларри. Ему уже стукнуло тринадцать. Мальчик аккуратно вывел своё имя: «Лоренс Дейкин».
– Я следующий! – встрепенулся Фатти. – Мне исполнится тринадцать на следующей неделе. А тебе, Пип, ещё до Нового года дожидаться тринадцатилетия.
Фатти написал своё полное имя: «Фредерик Алджернон Троттвиль».
– Готов поспорить, ты никогда не пишешь свои инициалы, – ехидно усмехнулся Пип, забирая у Фатти ручку, – Ф.А.Т.[1].
– Ну да, не пишу, – проворчал тот. – Ты бы тоже не писал, если бы у тебя были такие инициалы.
Пип вывел своё имя: «Филипп Хилтон». Потом Дейзи написала своё: «Маргарет Дейкин».
– Теперь ты, крошка Бетси. – Фатти тепло улыбнулся, передавая ей ручку. – Только пиши, пожалуйста, аккуратно.
Бетси старательно, высунув язык, выводила своё полное имя немного дрожащим почерком: «Элизабет Хилтон». Подумав, она приписала: «Бетси».
– На всякий случай, если инспектор Дженкс вдруг забудет, что Элизабет – это я, – по-детски объяснила Бетси.
– Не забудет, – заверил её Фатти. – Уверен, он никогда ничего не забывает. Инспектор Дженкс страшно умный. Если у тебя котелок не варит, инспектором полиции ни за что не станешь, как ни старайся. Нам очень повезло, что инспектор Дженкс наш друг.
Это правда, но инспектор тоже считал, что ему повезло познакомиться с такими сообразительными ребятами. Он восхищался юными сыщиками и очень помог им в расследовании двух трудных дел.
– Надеюсь, и в этот раз найдётся загадка для пяти юных сыщиков, – мечтательно протянула Бетси.
– Как по мне, нам надо придумать другое название, – задумчиво сказал Фатти, надевая колпачок на ручку. – По-моему, «юные сыщики» – это несерьёзно. Никто же не поймёт, что мы профессионалы и настоящие детективы!
– Так мы и не профессионалы, – возразил Ларри. – Нам нравится думать, что мы настоящие детективы, но ведь это не так. Название как раз нам подходит, мы ведь просто дети, которые разгадывают маленькие тайны.
Фатти не понравился такой пренебрежительный тон.
– Мы гораздо больше чем просто дети, – пробурчал он, надувшись и усаживаясь за стол. – Не мы ли дважды обставили мистера Гуна? И вообще, я стану известным детективом, когда вырасту, помяните моё слово! По-моему, у меня как раз ум под такую работу заточен.



[image: ]

– Ты хотел сказать, у тебя как раз подходящего размера самомнение, – усмехнулся Пип. – На самом деле, Фатти, ты толком ничего и не знаешь о работе детектива.
– Ах вот как! – возмутился Фатти, уже было принявшийся заворачивать книгу о рыбалке и открытку в обёрточную бумагу. – Это ты ничего не знаешь! А я учился. Я читал книжки о шпионах и детективные романы всё полугодие.
– Тогда ты наверняка провалился по всем предметам в школе, – заметил Ларри. – Невозможно читать кучу детективных книг и при этом нормально учиться.
– А вот и возможно, – кипятился Фатти. – У меня высшие баллы по всем предметам. Я всегда лучший. Вы не поверите, какие у меня оценки по математике, я потерял всего…
– Опять свою шарманку завёл, – обречённо шепнул Пип на ухо Ларри. – Он как заезженная пластинка.
Фатти замолк на полуслове и свирепо уставился на Пипа.
– Ну и пожалуйста! – взорвался он. – Говори что хочешь, а я уверен, ты понятия не имеешь, как сделать невидимые чернила или выбраться из запертой комнаты, если ключ оставили в двери!
Друзья уставились на Фатти в немом изумлении.
– Ты тоже этого не знаешь, – недоверчиво сощурился Пип.
– А вот и знаю! – заявил Фатти. – Это только два трюка из всех, каким я уже научился. И я мог бы и вас научить чему-нибудь. Например, простому секретному коду.
Прозвучало захватывающе. Бетси во все глаза восхищённо смотрела на Фатти.
– Научи нас! – взмолилась она. – Ах, Фатти, я так хочу писать невидимыми чернилами!
– Нам не помешало бы научиться и искусству маскировки, – назидательно сказал Фатти, наслаждаясь всеобщим вниманием.
– Что такое маскировка? – нахмурилась Бетси.
– Это когда ты наряжаешься так, что люди тебя не узнают, – объяснил Фатти. – Можно надеть парик или какие-нибудь там усы или накладные брови, подобрать другую одежду. Например, я мог бы неплохо замаскироваться под помощника мясника, если бы надел полосатый фартук и прицепил какой-нибудь нож на пояс. А если бы я ещё нацепил чёрный растрёпанный парик, уверен, никто из вас меня бы не узнал!
А вот это звучало просто сногсшибательно. Все дети обожали играть, наряжаясь в разные костюмы. А маскировка, как поняли ребята, и есть переодевание, которое сулит много веселья.
– Ты будешь маскироваться в школе? – спросила Бетси.
– Нет, только не в школе, – покачал головой Фатти, сообразив, что классный руководитель быстро распознает его в любом обличье. – Но я рассчитывал заняться этим на каникулах.
– Ой, Фатти! Можно нам тоже, можно, можно? – упрашивала Дейзи, ёрзая от нетерпения. – Давайте все потренируемся, мы же должны действовать как настоящие детективы! Тогда, если наткнёмся на ещё какую-нибудь тайну, сможем гораздо быстрее её раскрыть.
– Даже если новой тайны не будет, хотя бы повеселимся во время тренировок, – рассудила Бетси.
– Точно, – одобрил Фатти, – но, мне кажется, если я буду учить вас всему этому, то и главным сыщиком должен стать я, а не Ларри. Конечно, Ларри самый старший из нас, но думаю, сейчас я знаю гораздо больше о методах детективов, чем он.
Повисла неловкая тишина. Ларри совсем не хотелось уступать главенство, хотя справедливости ради ему пришлось признать, что Фатти и впрямь был самым умным из них и лучше всех замечал важные мелочи во время расследований.
– Ну, что думаете? – с замиранием сердца спросил Фатти. – Я не раскрою вам своих секретов, если вы не сделаете меня главным, – отрезал он.
– Пусть он побудет главным, Ларри, – немедленно попросила Бетси. Она обожала Фатти. – Если Фатти окажется не таким сообразительным главным сыщиком, как ты, мы снова сделаем главным тебя.
– Ну хорошо, – сдался Ларри. – Фатти и правда может стать хорошим лидером пятерых сыщиков. Но если ты начнёшь зазнаваться, Фатти, мы тебя проучим, – пригрозил он.
– Мог бы и не говорить этого, – расплылся в довольной улыбке тот. – Отлично! Я главный. Ну-с, теперь я могу научить вас кое-каким приёмчикам. В конце концов, никогда не угадаешь, в какой момент они могут пригодиться.
– Однажды может очень-очень понадобиться написать письмо невидимыми чернилами! – заявила Бетси. – Фатти, научи нас чему-нибудь прямо сейчас!
Но в этот момент мама Бетси и Пипа заглянула в детскую:
– Спускайтесь вниз, ребята, чай готов. Мойте руки и садитесь за стол. Да пошевеливайтесь, пока пышки не остыли.
Пятеро голодных детей и не менее голодный пёс ринулись вниз по лестнице, вмиг позабыв обо всём, кроме горячих пышек, клубничного джема и торта. Но ненадолго – ведь им предстояло узнать ещё столько всего интересного!
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Глава вторая

У Фатти есть идеи
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Неумолимо приближалось Рождество, и дел было столько, что у сыщиков совсем не оставалось времени учиться приёмам детективов. Почтальон сбился с ног, разнося рождественские открытки, красовавшиеся теперь на видном месте в каждом доме. Наконец подарки были упакованы и спрятаны. Мясные пироги готовы. В каждом доме витал дивный аромат рождественской индейки.

– Я так люблю Рождество! – в сотый раз за день повторила Бетси. – Интересно, что мне подарят? Надеюсь, новую куклу. Я так хочу куклу, которая открывает и закрывает глазки! Моя может моргать, но у неё глаза часто заедают и не открываются. А чтобы она их открыла, нужно её сильно трясти. Наверное, она на меня обижается и считает, что я на неё вечно сержусь.

– Какое ты дитя! – снисходительно фыркнул Пип. – До сих пор в куклы играешь!

К разочарованию Бетси, куклы среди рождественских подарков не оказалось. Все подумали, что кукла ей ни к чему, ведь Бетси без конца твердит, что ей уже девять и она совсем большая. Поэтому мама подарила ей настольную игру, а папа – сложную головоломку, которая, как считала Бетси, гораздо больше понравилась бы Пипу.

Малышка было загрустила, но Фатти исправил положение. Он явился рождественским утром и вручил ей огромную коробку с куклой – именно такой, какую Бетси и хотела. Куклу не приходилось трясти, чтобы она свободно открывала и закрывала глаза, а ещё у неё было такое славное улыбающееся личико, что Бетси моментально растаяла. Она кинулась Фатти на шею и крепко-крепко обняла его.

Фатти млел. Ему всегда нравилась Бетси. Миссис Хилтон удивилась такой красивой кукле.

– Ты очень добр, Фредерик, – мягко сказала она, – но тебе не стоило так тратиться на подарок для Бетси.

– Ничего страшного, миссис Хилтон, мне подарят достаточно денег на день рождения, – вежливо ответил тот. – Да и на Рождество кучу всего надарили. Вместо игрушек и книг я просил в подарок деньги.

– Мне казалось, у тебя и так достаточно средств, а ты просишь на праздники ещё, – удивилась миссис Хилтон, а про себя подумала, что у Фатти всегда слишком уж много карманных денег. – Зачем тебе столько?

– Э-э-э, ну, чтобы потратить на то, что мне просто так не подарят, – замялся Фатти. – Вообще-то это секрет, миссис Хилтон, – неловко развёл он руками.

– О, вот как, – недоумённо ответила мама Бетси. – Что ж, надеюсь, из-за своих секретов ты не попадёшь в неприятности. Я не хочу, чтобы мистер Гун снова приходил сюда жаловаться на вашу компанию.

– Нет-нет, миссис Хилтон! Мистера Гуна это никак не касается, – торопливо заверил её Фатти.

Едва миссис Хилтон вышла из комнаты, как Бетси набросилась с расспросами на Фатти:

– Что за секрет? Что ты хочешь купить?

– Маскировку, – прошептал Фатти. – Парики, накладные брови, зубы.

– О-о-о-о, зубы! – с восхищением повторила Бетси. – Но как же носить фальшивые зубы, не вырвав свои собственные, Фатти?

– Подожди – и сама всё увидишь, – таинственно ответил он.

– Обязательно приходи после Рождества, прямо сразу, как только сможешь! Пожалуйста, Фатти, я очень хочу научиться писать невидимыми чернилами и выбираться из запертой комнаты! – взмолилась Бетси. – Кстати! Интересно, а знает ли все эти уловки А-ну-ка-разойдись?

– Конечно нет! – презрительно бросил Фатти. – Даже если бы он попробовал замаскироваться, ничего бы у него не вышло. Мы бы всегда узнали его лягушачьи глаза и большой толстый нос картошкой.

Бетси захихикала. Она крепко обняла новую куклу и подумала, какой же Фатти умный и добрый. Она тут же сказала это ему.

– Ой, ну да, – начал Фатти, надувшись от гордости. Он уже набрал в грудь воздуха, готовясь хорошенько похвастаться. – Я…

Но в это мгновение в комнату вошёл Пип, и Фатти замолк на полуслове. Пип не выносил его хвастовства. Мальчики перекинулись парой слов, а затем Фатти ушёл.

– Я приду после Рождества, дам вам парочку уроков, как быть детективами, – пообещал он. – Передавайте привет Дейзи и Ларри, если увидите их. А мне пора, мы с мамой и папой едем на Рождество к бабушке.

Бетси рассказала брату, что Фатти собирается купить маскировку на те деньги, что ему подарят на день рождения.

– Он сказал, что хочет купить и парики, и накладные брови, и зубы! – заходилась от восторга девчушка. – Как думаешь, Пип, он правда всё это купит? В каком магазине это вообще продаётся? Я никогда такого не видела.

– Вроде есть специальные магазины для актёров, – наморщив лоб, сказал Пип. – Актёрам часто приходится покупать такие вещи. Посмотрим, что привезёт Фатти. Чую, нас ждёт много веселья!

Вскоре праздничная суета поутихла, рождественские ёлки снова высадили в сад, а красивые открытки отослали в детскую больницу, и друзья заскучали. Они не получали вестей от Фатти и решили, что он всё ещё гостит у бабушки. Наконец сыщикам пришла открытка с кратким сообщением: «Скоро вернусь. Фатти».

– Скорей бы он уже приехал! – хныкала Бетси. – А если вдруг появится новая тайна? Мы же должны будем снова стать пятью сыщиками, как же мы справимся без главного сыщика!

– Но сейчас-то тайн нет, – отмахнулся Пип.

– Откуда тебе знать? Может, А-ну-ка-разойдись прямо сейчас что-нибудь расследует, а мы об этом даже не догадываемся! – не унималась Бетси.

– Ну так спроси его! – Пип начинал терять терпение: он хотел почитать книжку, но сестра без конца его отвлекала и он совершенно не мог сосредоточиться. Конечно, он не имел в виду, что Бетси на самом деле должна пойти расспрашивать полицейского.

Однако Бетси никак не могла выбросить эту мысль из головы, она казалась ей неплохой. «Так мы узнаем, есть ли какая-то тайна, которую можно раскрыть на этих каникулах, – думала девочка. – Как же хочется снова проводить расследование, выискивать улики и опрашивать подозреваемых!»

Поэтому, в следующий раз увидев полицейского, Бетси решительно направилась прямо к нему.

– Мистер Гун, а вы на этих каникулах расследуете какую-нибудь тайну? – простодушно спросила она.

А-ну-ка-разойдись нахмурился. Так-так, с чего бы этой девчонке спрашивать о расследованиях? Неужели эти сопливые дети снова опередили его и вмешались в дело, о котором он ещё не знает?

– Снова вы во что-нибудь вляпались? – строго спросил он. – А ну-ка прекратите это! Хватит совать свои сопливые носы в дела полиции!

– Но мы ни во что не вляпались, – оторопело пролепетала Бетси.

– А ну-ка разойдись! – велел мистер Гун. – Вечно вы мне ставите палки в колёса!

– Какие колёса? – совсем растерялась Бетси.

Мистер Гун лишь сердито фыркнул и был таков. Он на дух не переносил детей, но пятерых сыщиков вместе с их псом особенно не мог терпеть. Бетси, застыв, смотрела полицейскому вслед.

«Да уж, немного из него удалось вытянуть, – подумала она. – О каких колёсах он вообще говорил?»

Наконец-то вернулся Фатти. Конечно, он привёз с собой и Бастера, и крошка скотчтерьер просто обезумел от счастья, увидев ребят.

– У бабушки ему тяжело пришлось, – пояснил Фатти. – У неё огромная рыжая кошка, и она всё время гоняла Бастера. А ещё бабушка заставляла меня мыть его каждый божий день. В общем, досталось бедняге… Он легко бы задал этой кошке трёпку, но ведь джентльмен не может позволить себе обидеть хозяйскую любимицу.

– Ты уже купил что-нибудь для маскировки? – перебила его Бетси, которая буквально подпрыгивала от нетерпения.

– Жду своего дня рождения, – развёл руками Фатти. – А он только завтра. Вот получу достаточно денег и поеду за покупками в Лондон.

– Один? – удивился Ларри.

– А как же, – кивнул Фатти. – Какой взрослый в здравом уме позволит мне тратить деньги на маскировку? Пусть мы и распутали парочку трудных дел, но родителей не убедишь, что нам необходимы парики и накладные брови.

Фатти считал, что новое дело не заставит себя ждать, и друзья должны быть наготове. Главный сыщик серьёзно отнёсся к подготовке своей команды. Бетси слушала его, и ей чудилось, что третья тайна вот-вот выглянет из-за угла и задорно ей подмигнёт.

– Фатти, а можно нам примерить маскировку, когда ты всё купишь? – попросила Бетси. Ей до смерти хотелось нарядиться.

– Ну конечно! – расплылся в улыбке Фатти. – Обязательно попробуем замаскироваться. Будет забавно.

– А ты принёс невидимые чернила? – поинтересовался Пип. – Вот на это я бы посмотрел!

– Разве можно увидеть невидимые чернила? – задумчиво спросила Бетси. – Вряд ли получится, Пип.

Остальные покатились со смеху.

– Глупышка! Сами чернила-то не невидимые, а вот то, что ты ими напишешь, увидеть нельзя.

– Я принёс чернила, – наконец ответил Фатти. – Они жутко дорогие!

Он выудил из кармана миниатюрную бутылочку с прозрачной жидкостью и показал друзьям. Если бы Бетси не знала, что это, то могла бы принять чернила за обычную воду.

Фатти достал блокнот и перьевую ручку с новеньким чистым наконечником. Потом поставил бутылочку на стол и открутил крышечку.

– Сейчас я напишу секретное письмо, – торжественно объявил он, – и буквы будут невидимыми.

Бетси наклонилась поближе, чтобы лучше всё разглядеть. Но внезапно она потеряла равновесие, неловко покачнулась и резко затормозила, опершись на стол. Стол задрожал, бутылочка с чернилами перевернулась, покатилась к краю стола, а её содержимое вылилось на пол, расплывшись круглой маленькой лужицей возле Бастера.

– Ав! – обрадовался пёс и принялся лакать из лужицы. Но вкус оказался просто кошмарный! Бастер с отвращением вывалил из пасти розовый язык и поднял на встревоженных детей укоризненный взгляд.

– О нет, Бастер! Бастер, ты выпил невидимые чернила! – вскричала Бетси, чуть не плача. – Фатти! Он что же, станет невидимым?

– Нет, глупышка, – заверил её Фатти. – Эх, но чернил у нас больше нет. Какая же ты неуклюжая, Бетси!

– Простите, простите, пожалуйста! Мне ужасно жаль! – со слезами на глазах простонала Бетси. – Я поскользнулась. Фатти, что же делать, мы же теперь не сможем написать невидимое письмо!

Ребята разочарованно вздохнули. Дейзи вытерла тряпкой остатки чернил.

Бастер всё ещё сидел с высунутым языком, и Ларри, чтобы облегчить страдания пса, налил ему воды.

– Ничего, я знаю ещё парочку способов писать невидимые послания, – ободрил друзей Фатти. – Кто-нибудь, дайте мне апельсин! Сейчас будет магия!
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Глава третья

Два увлекательных урока
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Бетси поставила на стол большое блюдо с апельсинами и приготовилась смотреть. Она с любопытством наблюдала, как Фатти берёт апельсин, делает в нём маленькую дырочку и выдавливает жёлтый сок в чашку.

– Вот! – объявил главный сыщик. – Как вы знаете, апельсиновый или лимонный сок вполне сгодится в качестве невидимых чернил.

На самом деле ребята даже не догадывались об этом. Похоже, Фатти и правда страшно умный, раз так быстро придумал, как сделать новые невидимые чернила вместо тех, что опрокинула Бетси.

Фатти взял чистый лист бумаги, обмакнул ручку в сок и написал письмо. Под хихиканье друзей он вслух зачитывал своё послание:

Наш дорогой А-ну-ка-разойдись!

Должно быть, ты считаешь, что первым раскроешь следующую тайну. Но ты ошибаешься. Тебе надо немножко смазать шестерёнки в мозгах, а то слишком уж они скрипят.

Целуем, обнимаем,

пять юных сыщиков и пёс-детектив



Дети просто покатились со смеху, особенно когда Фатти прочитал про поцелуи и обнимашки, которые они адресовали грозному полицейскому.

– Здорово придумал, Фатти! – с трудом проговорил Пип, утирая слёзы. – Хорошо, что это письмо не попадёт в руки А-ну-ка-разойдись!

– О нет, мы отошлём его, – возразил главный сыщик, – но, так как письмо написано невидимыми чернилами, А-ну-ка-разойдись ни за что не сумеет его прочитать.

На бумаге не видно было никаких надписей. Чернила из апельсинового сока оказались совершенно невидимы!

– Но, Фатти, как же тогда прочитать написанное? – нахмурилась Дейзи.

– Легко! – довольно ответил он. – Сейчас покажу. У вас есть утюг?

– Ага, – откликнулся Пип и сбегал за утюгом.

– А теперь смотрите, – таинственно проговорил Фатти, и все послушно обратили к нему взгляды. Глаза ребят сверкали от радостного возбуждения. Фатти слегка прогладил утюгом лист бумаги, на котором только что писал невидимое послание.

– Вот оно! Теперь видно! – восторженно вскрикнула Бетси. – Вот здесь, светло-коричневые буквы! Глядите! «Наш дорогой А-ну-ка-разойдись…»

– «Должно быть, ты считаешь…» – прочёл, довольно улыбаясь, Пип. – Да, теперь всё видно. С ума сойти, Фатти, это гениально! Никогда бы не подумал, что обычный апельсиновый сок можно использовать как невидимые чернила!

– Это даже лучше, чем настоящие невидимые чернила, – заметил Ларри. – Чернила дорогие, а тут можно просто взять апельсин. Это потрясающе, Фатти. Давайте все напишем невидимые письма!
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И они взяли по листу бумаги и принялись писать апельсиновым соком. Письма получились довольно дерзкие, ведь дети адресовали их людям, которых недолюбливали. И когда под утюгом проявлялись послания и каждый читал, что написали друзья, комнату наполняли взрывы хохота.

– Ты и правда хочешь послать А-ну-ка-разойдись невидимое письмо? – спросила Бетси, припоминая, что говорил Фатти. – Но какой в этом смысл, если он всё равно не сможет ничего прочитать?

– Да просто ради смеха, – пожал плечами Фатти. – Он же с ума сойдёт, когда получит пустое письмо. А прочитать не сможет. И мы ему, конечно, не скажем, как это сделать!

Фатти снова написал послание для А-ну-ка-разойдись, запечатал конверт с чистым на вид листом бумаги и надписал имя полицейского, мистера Гуна.

– Может, это и глупо, зато представляете, как старина А-ну-ка-разойдись взбесится! – жизнерадостно добавил Фатти. – Ну вот я и научил вас писать невидимыми чернилами. Легко ведь, правда?

– Очень, – согласился Пип. – Хотя нам это вряд ли поможет в расследовании.

– Как знать, когда это может пригодиться, – возразил Фатти. – Одного из нас во время расследования могут захватить в плен, и нужно будет послать остальным весточку. А благодаря невидимым чернилам мы не дадим врагам прочитать письмо.

Писать невидимые письма показалось Бетси очень увлекательным, хотя она совсем не хотела оказаться в плену. Но вдруг новая мысль поразила её.

– Но тогда нам всем придётся таскать с собой апельсин. Разве нет? – спросила Бетси, смешно наморщив носик. – И тогда лучше не брать с собой очень сочные апельсины, а не то мы их случайно раздавим.

– А ещё придётся всегда носить с собой ручку, – добавил Пип. – Но я не буду утруждаться, пока на горизонте нет никаких врагов.

– А я буду, – непоколебимо сказал Фатти. – Кто знает, когда потребуется написать невидимое сообщение. Я кучу всякой всячины ношу с собой в карманах, вдруг понадобится.

Так оно и было. Фатти часто поражал своих друзей, извлекая из недр карманов самые неожиданные вещи. Как правило, у него было с собой практически всё, что бы ни потребовалось, от открывалки для бутылок до карманного ножа с двенадцатью разными инструментами.

– А моя мама каждый вечер проверяет мои карманы и не разрешает оставить и половины из того, что мне хочется, – пожаловался Пип.

– Нет, моя никогда так не делает, – гордо сказал Фатти. – Она не тратит время на проверку карманов.

– Фатти, ты же нам говорил, что покажешь ещё, как выбраться из запертой комнаты, – вдруг вспомнила Бетси. – У нас как раз сейчас есть время. Покажешь?

– Хорошо, – важно кивнул главный сыщик. – Отведите меня в какую-нибудь кладовку, где я никому не буду мешать. Заприте меня и спускайтесь сюда, а я присоединюсь к вам уже через пару минут.

– Врёшь! – в один голос воскликнули Ларри и Пип, округлив глаза.

Это и впрямь казалось невыполнимым – чтобы Фатти так быстро выбрался из запертой комнаты.

– Ещё чего! Вот погодите, увидите! – смертельно оскорбился Фатти. – Разве я когда-нибудь врал, что могу что-то сделать? Ни разу!

Донельзя взволнованные дети отвели Фатти наверх, в большую кладовку возле лестницы. Они оставили его там и повернули ключ. Ларри толкнул дверь – она была заперта.

– Ты заперт, Фатти! – крикнул ему Пип. – Мы спускаемся. Если ты оттуда выберешься, ты гений! Учти, из окна вылезти не получится, там негде спуститься, только если прыгать прямо на землю.

– Я и не собирался вылезать через окно, – с презрением в голосе ответил главный сыщик. – Я выйду через дверь.

Ребята спустились вниз, всё ещё не веря Фатти. Он, конечно, не мог быть настолько изобретателен! Выйти через запертую дверь – это же просто магия какая-то!

Одна лишь Бетси верила в Фатти. Она сидела в детской, не сводя глаз с двери и ожидая, что её друг, гордо улыбаясь, вот-вот войдёт в комнату.

Тем временем Пип достал доску для игры в лудо [2].

– Давайте сыграем, – предложил он. – Уверен, старина Фатти ещё долго не спустится. Он начнёт кричать и просить выпустить его минут через десять!

Ребята расставили фишки по местам и нашли игральные кубики. Дейзи бросала кубики первая, но, прежде чем она успела подвинуть фишку, дверь распахнулась, и в комнату вошёл Фатти. Он улыбался во весь рот.

– Ну и ну! Как ты это сделал? – оторопело пролепетал Ларри.

– Я знала, что у него получится! – взвизгнула Бетси, запрыгав от радости по комнате.

– Как тебе удалось? – допытывались Пип и Дейзи, сгорая от любопытства. – Давай же, расскажи нам!

– Это легко, – гордо ответил Фатти, приглаживая и без того аккуратно уложенные волосы. – Слишком легко, чтобы объяснять.

– Да хватит уже это повторять! – слегка разозлился Ларри. – Скажи, как ты это сделал! Это просто уму непостижимо.

– Элементарно. Поднимайтесь, и я покажу, – смилостивился Фатти. – Кстати говоря, это любому детективу полезно знать..

– Что значит «элементарно»? – спросила Бетси, следовавшая за ним по пятам.

– То, что я и сказал, – что-то слишком простое, чтобы это объяснять, – ответил Фатти. – Так, мы на месте. Ларри, теперь запри-ка нас четверых в кладовке. Бастера тоже, иначе он расцарапает дверь. А потом смотрите, что я сделаю, – говорю вам, это элементарно!

Трое друзей, запертые в кладовке вместе с Фатти, смотрели во все глаза, пытаясь разгадать, в чём тут фокус. Они видели, как закрылась дверь. Слышали, как Ларри повернул ключ в замке. Каждый попробовал открыть дверь. Она действительно была заперта.

– А теперь глядите, – сказал Фатти.

Он вытащил из кармана скомканный газетный лист, развернул его и аккуратно разгладил. Лист был большой, в две страницы. Затем, всех удивив, Фатти просунул газету под дверь так, что лишь небольшой кусочек остался с их стороны.

– И зачем ты это сделал? Так дверь не открыть! – недоумевала Бетси.

Фатти не ответил. Он снова запустил руку в карман и извлёк оттуда кусок проволоки, а потом сунул её в замочную скважину. Ключ торчал снаружи, с другой стороны, где Ларри его и оставил. Фатти пошевелил проволоку в замке и слегка нажал на неё.

Из-за двери послышался тихий стук.

– Я вытолкнул ключ, – пояснил Фатти. – Слышали, как он упал? Остальное просто! Ключ упал на газету, которую я подсунул, и всё, что остаётся, – это подтянуть газету назад. Только действовать надо очень осторожно!

Затаив дыхание, дети смотрели, как газета медленно появляется из-под двери. Между дверью и дощатым полом имелся достаточный зазор, и ключ легко проскользнул в комнату на газете.

Фатти взял его, вставил в замок, повернул – и открыл дверь!

– Так-то! – сказал главный сыщик, ужасно довольный собой. – Всё очень просто. Слишком просто, элементарно! Вот так и можно выбраться из запертой комнаты за минуту!
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– Фатти! Как чудесно! Я никогда, никогда бы до такого не додумалась! – воскликнула Дейзи, всплеснув руками. – Ты сам придумал этот трюк?

Как бы Фатти ни хотелось, чтобы его друзья и дальше превозносили его сообразительность, он честно признался: это не его идея.

– Я вычитал это в одной из шпионских книг, – рассказал он, – и попробовал, когда однажды в прошлом полугодии меня заперли в наказание за провинность. Видели бы вы лицо моего учителя, когда он заметил, как я преспокойно иду мимо. И это после того, как он самолично запер меня!

– Потрясающе! – Бетси в восторге захлопала в ладоши. – И так легко! Правда, такой способ не сработает в комнате с ковром под дверью, ведь тогда ключ не пролезет.

– Ты права, Бетси. Хорошо, что ты об этом подумала, – похвалил её Фатти. – Именно поэтому я попросил запереть меня в кладовке.

Сыщики были так поражены новой уловкой, что захотели сами её опробовать.

– Хорошо, – одобрительно произнёс Фатти. – Попрактиковаться полезно. Мало ли, когда нас где-нибудь запрут. Пусть каждый попробует по очереди.

И к удивлению миссис Хилтон, пятеро детей провели весь день, хлопая дверью холодной кладовки под аккомпанемент радостных визгов и заразительного смеха.

– Очень хорошо, сыщики! – похвалил друзей Фатти, когда даже Бетси смогла благополучно выбраться из запертой комнаты. – Просто отлично. Завтра я отправляюсь в Лондон покупать маскировку. Как вернусь, мы с вами хорошенько повеселимся!
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Глава четвёртая

Очень необычный мальчик
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На следующий день Фатти отмечал день рождения. К сожалению, этот день приходился почти на Рождество и потому многие знакомые дарили имениннику только один общий подарок на оба праздника.

– Не повезло тебе, Фатти, – говаривала Дейзи. – Но ты не переживай, мы так делать не станем. Мы подарим тебе на день рождения подарки нисколько не хуже, чем на Рождество.

В знаменательный день сразу после завтрака друзья отправились к Фатти.

– Лучше выйти пораньше. Фатти ведь говорил, что собирается в Лондон покупать грим и маскировку, – рассудила Дейзи.

– Да, ещё и в одиночку, – с восхищением добавила Бетси. – Он такой взрослый, правда?

– Готов поспорить, никуда его одного не отпустят, – оборвал их Пип.

Фатти и Бастер очень обрадовались друзьям.

– Я так рад, что вы пришли, – сказал именинник. – Кстати, я хотел спросить, не присмотрите ли вы за Бастером, пока я в Лондоне. Мне надо успеть на поезд в одиннадцать сорок три.

– Серьёзно? – поднял брови Пип. – Ты всё-таки едешь в одиночку?

– Вообще-то мама едет со мной, – неохотно признался Фатти. – Она вбила себе в голову, что, раз я не хочу устраивать дома праздник, меня нужно развлечь по-другому. Так что мы едем на какое-то представление. Но в городе я смогу улизнуть и куплю всё, что нужно. Всё будет отлично!

– Жаль, ты не отметишь день рождения с нами, Фатти, – посетовала Бетси. – Но надеюсь, тебе всё равно будет весело. Придёшь к нам завтра показать покупки?

– Возможно, завтра не получится, – замялся Фатти. – Ко мне должна зайти ещё парочка друзей – вы их не знаете. Но я приду, как только смогу.

Подарки имениннику очень понравились, особенно тот, что подарила Бетси. Она своими руками связала красно-коричневый галстук, и Фатти тут же надел обновку. Бетси очень гордилась тем, что её друг поедет в Лондон в этом галстуке.

– Фредди! Ты готов? – позвала сына миссис Троттвиль. – Нам надо успеть на поезд.

– Иду, мам! – прокричал Фатти.

Он схватил свою коробочку с деньгами и торопливо распихал содержимое по карманам. Дети раскрыли рты, в изумлении глядя на «золотые россыпи».

– Тётушки и дядюшки были рады-радёхоньки просто подарить мне деньги, а не бегать по городу в поисках подарков, – ухмыльнулся Фатти. – Не говорите маме, что у меня с собой столько. А то она позеленеет от злости.

– Правда? – спросила Бетси. Она бы не отказалась посмотреть на зелёную миссис Троттвиль. – Фатти, ты только, пожалуйста, следи, чтобы у тебя всё это богатство не украли.

– Я же детектив, а не идиот! – высокомерно ответил Фатти. – Не волнуйся, единственный, кто возьмёт деньги из моего кармана, – это я сам! Так, Бастер, веди себя хорошо! Вечером сам домой вернёшься.

– Гав! – вежливо ответил пёс. Он будто всегда понимал, что ему говорят.

– Кстати, ты уже отправил мистеру Гуну невидимое письмо? – хихикнув, поинтересовалась Бетси.

– Не-а. Я подумал, что завтра попрошу кого-нибудь из моих друзей отнести конверт, – усмехнулся Фатти, предвкушая реакцию полицейского. – Не хочу, чтобы мистер Гун меня видел… Ладно, ладно, мам! – крикнул он в ответ на нетерпеливый зов матери. – Уже иду! Да-да, я готов бежать до вокзала! Пока, Бастер. Подержи его, Бетси, не то он кинется за мной и будет бежать всю дорогу до станции.

Бетси взяла на руки Бастера. Пёс отчаянно сопротивлялся, извиваясь и заливисто лая. Он не выносил, когда хозяин оставлял его одного. Фатти тем временем кинулся вслед за матерью, резво припустив по дорожке.

– Надеюсь, Фатти сможет достать всё, что хотел, – сказал Пип, провожая друга взглядом. – Мне не терпится опробовать маскировку!

Ребята взяли Бастера и вместе пошли домой. Поначалу пёс, явно опечаленный отъездом хозяина, шёл за детьми, понурив голову и опустив хвост. Но после того как Бетси угостила его поистине гигантской сахарной косточкой, Бастер повеселел и снова принялся вилять хвостом. В конце концов, хозяин всегда возвращался. И в этот раз вернётся. Нужно только его дождаться. Бастер был готов подождать, тем более если это время он мог скоротать с чудесной косточкой.

– Жаль, дружище Фатти уехал, – вздохнул Ларри. – Надеюсь, эти его загадочные друзья недолго пробудут в городе. Он ведь так и не сказал, кто они.

– Наверное, кто-то из его школьных приятелей, – решил Пип. – Да ладно, Фатти, конечно, два-три дня не будет, зато потом мы сможем вдоволь полюбоваться на его покупки.

Вечером Бастер, как и положено воспитанному псу, возвращался домой, весело труся по дорожке. Он нёс с собой остатки вкусной косточки. Не оставлять же такое лакомство кошке Пипа!

На следующий день Ларри и Дейзи пришли к Пипу и Бетси поиграть. Зимой друзья собирались в просторной детской, которая отлично подходила для встреч.

Бетси сидела на подоконнике и читала книжку. Вдруг она услышала, как скрипнула калитка – кто-то пришёл. Но кто же это? Может быть, это Фатти вернулся пораньше? Но это был не он. По дорожке шёл, прихрамывая, странный мальчик с бледным, измождённым лицом. Кудрявые волосы выбивались из-под его модной кепки. В руке он нёс какую-то записку. Бетси подумала, что он, должно быть, хочет передать письмо её матери. Интересно, от кого пришёл такой странный мальчик?

Внизу хлопнула входная дверь. Затем, видимо, горничная показала посетителю гостиную, где сидела миссис Хилтон. Бетси терпеливо ждала у окна, пока мальчик снова пройдёт по дорожке, чтобы получше его разглядеть.

– Какой странный мальчик пришёл с запиской, – сообщила она друзьям. – Наверное, передал что-то маме. Смотрите, сейчас он выйдет.

Ребята тут же сгрудились у окна, надеясь увидеть гостя. Но вдруг дверь комнаты распахнулась, и вошла миссис Хилтон, а вслед за ней – тот самый мальчик. Он очень стеснялся.

Гость держался позади, понурив голову, и без конца крутил в руках кепку. Его волосы были такими же кудрявыми, как у Бетси, но лицо совсем бледное, даже болезненное. Но больше всего в его внешности удивляли выступающие вперёд, как у кролика, зубы. Они были такие длинные, что даже слегка прикрывали нижнюю губу.
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– Ребята, это друг Фредерика, – представила его миссис Хилтон. – Он принёс мне записку от миссис Троттвиль, и я подумала, что вы займёте его ненадолго. Уверена, ему понравятся ваши игрушки. Он француз и, похоже, не очень понимает по-английски. Но мне кажется, Пипу удастся с ним поговорить. У тебя ведь такие хорошие оценки по французскому, сынок.

Француз продолжал мяться позади. Пип подошёл, протянув ему руку. Мальчик вяло пожал её.

– Comment allez-vous? – спросил он.

– Это значит «Как поживаете?», – перевёл Ларри для Бетси.

– Très bien, merci, – вежливо ответил Пип, судорожно придумывая, что сказать, чтобы оправдать гордость мамы за его успехи в языке. Но одно дело писать по-французски на уроке в школе, когда можно каждое слово проверить в словаре, и совсем другое – сказать что-нибудь в обыденном разговоре. И сейчас, хоть убей, Пипу ни одна мало-мальски подходящая французская фраза в голову не лезла.

Бетси стало жаль этого скромного французского мальчика. Она подошла и взяла его за руку.

– Не стесняйся, – ободряюще сказала она. – Почему Фатти не пришёл с тобой?

– Je ne comprends pas, – туповато ответил француз. Он обладал странным высоким голосом.

– Это значит, он не понимает, – шепнул Пип Бетси. – Дай я попробую!

Он прочистил горло, с минуту подумал и наконец обратился к мальчику:

– Où est Фатти – э… в смысле Фредерик.

– Je ne comprends pas, – снова повторил мальчишка, продолжая яростно скручивать в руках кепку.

– Ну и ну! Он даже свой собственный язык не понимает! – презрительно протянул Пип. – Интересно, как его зовут. Я спрошу. Я знаю, как по-французски будет «Как тебя зовут?».

Он снова повернулся к мальчику.

– Comment appelez-vous? – спросил он.

– А! – Француз явно понял эту фразу. Он улыбнулся, продемонстрировав детям свои огромные выступающие зубы. – Мой имя есть Наполеон Бонапарт.

После этого потрясающего заявления повисла неловкая пауза. Никто не знал, что думать. Мальчика правда назвали в честь известного французского правителя Наполеона Бонапарта или он просто водил новых знакомых за нос?

Тем временем юный француз прошёл в другой конец комнаты, сильно хромая. Бетси заметила это, и ей стало любопытно, что у него с ногой.

– У тебя нога болит? – спросила она сочувственно.

Вдруг гость вынул из кармана грязный, измятый носовой платок и разразился потоками слёз. Он без остановки бормотал по-французски, закрыв лицо платком, а дети неловко стояли, наблюдая эту сцену. Ребята совершенно растерялись и не знали, что делать.

Именно в это момент миссис Хилтон заглянула в комнату проверить, как поладили дети с гостем. Увидев сотрясающегося от горьких рыданий мальчика, она ужаснулась.

– Что случилось? – вскричала она. – Что вы сделали с бедным мальчиком?

– Ничего! – с негодованием ответили дети.

– Я только спросила его, что у него с ногой, – добавила Бетси.

В этот момент французик громко взвыл, похромал к выходу и, мягко подталкиваемый огорчённой миссис Хилтон, спустился вниз.

– Ah, ma jambe, ma jambe! – стенал он, спускаясь.

– Что такое «jambe»? – озадаченно спросила Бетси.

– Нога. Он верещит: «О, моя нога, моя нога!», – перевёл Пип, по-прежнему сбитый с толку.

– Надо бы позвонить миссис Троттвиль и спросить про этого мальчика, – сказала миссис Хилтон. – Бедный ребёнок, он, похоже, болен. Лучше бы я его не приводила. Он ведь явно ничего не понимает и сильно стесняется.

Входная дверь хлопнула. Друзья сгрудились возле окна и увидели, как чудной француз хромает по подъездной дорожке прочь от дома. Он всё ещё сжимал в руке носовой платок, время от времени утирая слёзы.

– Неужели это друг Фатти? – ужаснулся Ларри. – Правильно он делал, что не знакомил нас раньше.

– Подожду, пока он дойдёт до дома, – обеспокоенно сказала миссис Хилтон, – а потом позвоню миссис Троттвиль, спрошу, нормально ли он добрался, и извинюсь за то, что мы так его расстроили.

Дети возмущённо уставились на миссис Хилтон.

– Расстроили его! – взорвался Пип. – Мы ничего такого не делали! Да он псих!

– Следи за языком! – погрозила пальцем миссис Хилтон.

– Ладно, он сумасшедший, – попытался исправиться Пип, но всё равно встретил суровый взгляд матери. Она всегда строго следила за тем, что Пип и Бетси говорили и как себя вели.

– Жаль, что вы не помогли маленькому иностранцу освоиться, – упрекнула она детей и пустилась в наставления.

Спустя несколько минут миссис Хилтон закончила и пошла звонить миссис Троттвиль. Но трубку взял Фатти. Он вежливо ответил, что его мамы нет дома, и спросил, не хочет ли миссис Хилтон передать ей что-нибудь.

– Пожалуй, нет, – пораздумав, сказала мама Пипа и Бетси. – Я просто хотела сказать, что беспокоюсь о твоём друге, Фредерик. Он только что заходил к нам с запиской. Я отвела его наверх к детям на пару минут, но, когда заглянула попозже, он был очень расстроен. Он унёсся от нас, горько плача. Мне, право, неловко, и я хотела узнать, добрался ли он благополучно до дома.

– Да, он уже вернулся, – радостно подтвердил Фатти. – Всё в порядке, он рассказал, что встретил очень милых детей и отлично провёл с ними время. Он сказал, что был бы рад заглянуть к вам днём на чай.

Миссис Хилтон с изумлением выслушала Фатти. Прикрыв телефонную трубку, она повернулась к детям, внимательно слушавшим разговор.

– Мм… похоже, мальчик благополучно вернулся, и с ним уже всё в порядке, – растерянно повторила миссис Хилтон. – Он хочет прийти к вам на чай сегодня.

Ребята были поражены и в ужасе молчали. Никто не хотел, чтобы странный француз приходил снова.

– Мама, мы не можем его принять! – отчаянно зашипел Пип. – Он ужасен, сущий кошмар. Скажи, что мы все собрались на чай к Ларри. Ларри, можно мы придём? Нельзя опять его сюда пускать!

Ларри кивнул. К счастью, миссис Хилтон, похоже, была согласна с детьми. Она подняла телефонную трубку и снова обратилась к Фатти.

– Фредерик, ты там? Не мог бы ты передать своему другу, что Пип и Бетси сегодня будут пить чай у Ларри и Дейзи. Они просят прощения и говорят, что не смогут принять твоего французского друга.

– Отлично, мам! – выпалил Пип, когда миссис Хилтон повесила трубку. – Фух! Вот была бы жуть, если бы этот мальчишка застрял тут на несколько часов. Готов поспорить, старина Фатти хотел выпихнуть его к нам на чай, лишь бы избавиться. Уверен, этот француз и сам не хотел приходить. Он же до смерти напугался.

– Наверное, вам лучше сегодня и правда пойти к нам, – позвала друзей Дейзи, – раз уж мы сказали об этом Фатти. Приходите после обеда, где-нибудь к половине третьего.

– Хорошо, – кивнул Пип. – Мы придём. Но как Фатти вообще мог подружиться с кем-то вроде этого парня?
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Глава пятая

Фатти демонстрирует незаурядный ум
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После обеда, около половины третьего, Пип и Бетси отправились в гости к Ларри и Дейзи. Им пришлось пройти почти через всю деревню, и вдруг, к своему ужасу, брат и сестра увидели того самого французского мальчика. Он решительно куда-то направлялся, привычно прихрамывая.

– Смотри! Опять этот странный паренёк, – неприязненно поморщился Пип. – Улыбнёмся ему и пройдём мимо. Ради всего святого, Бетси, не останавливайся. Он же опять может начать трещать с нами или ещё хуже – завоет на всю улицу.

В это время юный француз уверенно открыл калитку одного из домов. Удивительно, но это был дом полицейского мистера Гуна. Пип и Бетси заметили, что мальчик несёт какую-то записку.

– Смотри-смотри! Зуб даю, Фатти попросил его доставить невидимое письмо! – догадался Пип. – Давай подождём и посмотрим, что будет дальше. Глянь-ка, он уже постучал в дверь! Старина А-ну-ка-разойдись вот-вот откроет.

Пип и Бетси затаились у калитки, спрятавшись за раскидистым кустом. Дети видели, как открылась дверь и в проёме появилось красное лицо мистера Гуна.

– У меня для вас что есть, – с сильным акцентом произнёс мальчик. – Мистьер Гун, да?

– Это я, – прохрипел мистер Гун, с удивлением разглядывая мальчишку. Полицейский никогда его раньше не видел.

Мальчик вручил ему письмо, склонился в глубоком изысканном поклоне, но не ушёл.

– И чего же ты ждёшь? – воззрился на него мистер Гун.

– Я не понимать, – вежливо ответил француз.

Похоже, мистер Гун подумал, что парнишка глухой, потому что в следующий миг он вдруг заорал:

– Я ГОВОРЮ, ЧЕГО ТЫ ТУТ ЖДЁШЬ?!

– Я ждать – как ви это говорить? – ответ. Да, я ждать ответ, – объяснил мальчик, наивно хлопая глазами.

– Хм… – недовольно нахмурил брови мистер Гун и надорвал конверт.

Полицейский развернул чистый лист бумаги и вперил в него недоумённый взгляд. Лицо мистера Гуна стало наливаться краской и постепенно приобрело лиловый оттенок.

– Полюбуйся-ка! – рыкнул полицейский, потрясая пустым письмом перед носом у французика. – Кто-то вздумал со мной шутки шутить – глупые шутки! Тратят время представителей закона на такую чепуху! Кто дал тебе письмо?

– Я не понимать, – сказал мальчик и вежливо улыбнулся, обнажив выступающие кроличьи зубы. – Это тайна, нет? Письмо без всего. Да, великая тайна! – восхитился парнишка, округлив глаза.

Слово «тайна» подействовало на мистера Гуна, как красная тряпка на быка. Ненавистные дети со своим псом уже дважды опередили его в расследовании тайн. Потому мистер Гун близко к сердцу принимал всё, что касалось тайн и загадок. Он ужасно боялся, что эти сопливые «сыщики», как они смеют себя называть, возьмутся за раскрытие очередной тайны без его ведома. Полицейский принялся внимательно рассматривать письмо.

– Быть может, это тайное письмо, – предположил он, задумчиво склонив голову. – Может, здесь секретное сообщение. Кто тебе это дал?

– Я не понимать, – раздражённо повторил мальчик.

– Что ж, проверю, вдруг тут есть тайные чернила, – выдал мистер Гун, немало удивив ребят.

Бетси ахнула.

– Пип! Что же делать? Мы же такого там понаписали! – прошептала она брату.

Французский мальчик, похоже, решил, что ему пора. Он приподнял кепку, ещё раз низко поклонился мистеру Гуну и похромал дальше по дорожке, где чуть не врезался в притаившихся Пипа и Бетси.

– Bonjour, – любезно поприветствовал он ребят.

Бетси знала, что это слово по-французски означает «добрый день». Она едва осмелилась ответить, опасаясь, что новый знакомый опять расплачется. Пип коротко кивнул французу, взял Бетси под руку и бойко пошёл по улице.

Но они тут же поняли, что мальчик следует за ними.

– Вы взять меня на чай к ваши друзья? – спросил он.

Пип и Бетси замерли от ужаса.

– Разумеется, нет, – ответил Пип, начиная раздражаться. – Невежливо вот так вот напрашиваться в гости к людям.

– О, тысяча благодарности! Вы так любезен, – широко улыбнулся мальчишка, продолжая идти за ними по пятам.

– Я сказал – нет, мы тебя взять не можем! – твёрдо произнёс Пип. – Иди домой.

– Иду, иду, – радостно закивал несносный француз и схватил Пипа за руку. – Ты такой добрый!

– О-о-ой! Что же нам с ним делать?! – в отчаянии воскликнула Бетси. – Наверное, Фатти хотел от него избавиться и сказал ему перехватить нас на улице и пойти с нами. Этот мальчишка – сущий кошмар! – Бетси повернулась к французу. – Иди домой, – строго сказала она, для пущей убедительности замахав на него руками. – Что ж такое, я будто с Бастером разговариваю! Давай, иди домой!

В ужасе она увидела, как француз достаёт платок, снова начиная всхлипывать. Только вот всхлипы у него были какие-то странные. Заподозрив неладное, Пип отобрал у парнишки платок и всмотрелся в его лицо – в глазах француза не было ни единой слезинки. Он не плакал, а смеялся!

– Ох! – Странный мальчишка давился смехом. – Вы меня уморите! Не могу! О, Бетси, Пип, я же так лопну от смеха!

Это был голос Фатти! Фатти! Ребята опешили: как мог этот чудной француз говорить голосом Фатти?

Вдруг он потянулся ко рту и… вытащил свои длинные кроличьи зубы! Быстро оглядевшись, чтобы убедиться, что рядом никого нет, мальчишка приподнял свои кудри – это оказался парик! А под ним дети увидели гладкие волосы Фатти!

– Фатти! Фатти, это же ты! – воскликнула Бетси. Она была настолько ошарашена, что застыла на месте, вместо того чтобы, по обыкновению, обнять друга.

– Ого, Фатти! Да ты волшебник! – с благоговением произнёс Пип. – Ты нас разыграл! Как тебе удалось сделать такое бледное лицо? А эти зубы – просто потрясающе! И голос – ты говорил, как глупый, стеснительный француз! Подумать только, я же пытался беседовать с тобой по-французски!

– Знаю! Тяжелее всего было не смеяться, – признался Фатти, всё ещё слегка посмеиваясь. – Сегодня утром я не выдержал как раз перед тем, как ваша мама зашла в комнату. Пришлось притвориться, что я рыдаю. Как я вас разыграл!

– Как тебе только хватило духу вот так запросто постучаться к старине А-ну-ка-разойдись? – с восхищением спросил Пип. – Ты что, вообще не боялся?

– Ну, я подумал, раз я так легко смог обмануть вас, то А-ну-ка-разойдись точно никогда не узнает меня, – объяснил Фатти, бодро шагая вместе с друзьями. – Пошли, вы скажете Ларри, что я присоединился к вам по дороге. Вот уж мы посмеёмся! Заодно обсудим А-ну-ка-разойдись и письмо. Надеюсь, он не знает, как проявлять невидимые чернила. Всё-таки письмо у нас получилось, мягко говоря, не самое вежливое.

Весело болтая, ребята добрались до Ларри, юркнули в дом через заднюю дверь и поднялись в комнату друга. Ларри и Дейзи были там. На вошедшего француза они посмотрели в священном ужасе.

– Он тоже захотел прийти, – серьёзно произнёс Пип, силясь не захохотать раньше времени. – Мы встретили его по дороге.

– Они быть так добры! – вставил Фатти и низко поклонился Дейзи.

Бетси взорвалась смехом. Пип пихнул её локтем в бок.

– Ой, не могу! Не могу! – хохотала Бетси. – Не смотри на меня так, Пип! У меня сил нет, не могу сдержаться!

– Что с ней? – недоумённо спросил Ларри. – В самом деле, она тоже ненормальная.

Внезапно Фатти снова заговорил своим обычным голосом:

– Надеюсь, Ларри, Дейзи, вы не против, что я пришёл к вам на чай.

Те подпрыгнули от неожиданности. Так странно было слышать голос Фатти из уст чудаковатого французского мальчика! Дейзи очнулась первая и взвизгнула.

– Ах ты, негодяй! Это ведь был ты, всё это время! – Она грозно надвинулась на Фатти, но вдруг усмехнулась. – Фатти, ты просто невероятен! Это один из вариантов маскировки?

– Ага. – Довольный Фатти снял кудрявый парик и с гордостью продемонстрировал друзьям.

Каждый по очереди примерил диковинку. Парик прекрасно всем подошёл.

– Зубы тоже классные, – заметил Ларри. – Надо их вымыть, я тоже хочу примерить. Спорим, вы меня не узнаете!

И правда, с кроличьими выпирающими зубами Ларри было совсем не узнать! Зубы были сделаны из лёгкого белого пластика с розовой окантовкой сверху, похожей на жвачку.

– Твоя хромота, голос! Просто замечательно получилось! – нахваливал друга Пип. – И наша мама тебе тоже поверила! Дело не только в маскировке, ты отлично играл!

– Ну да, у меня всегда был актёрский талант, – стараясь вести себя скромно, но всё-таки разрываясь от гордости, отвечал Фатти. – Знаете, я же всегда получаю главные роли в школьных спектаклях. Прежде чем я решил стать детективом, я мечтал, что буду актёром, когда вырасту.

В кои-то веки друзья не пытались оборвать рассказы Фатти о его успехах. Все с таким восторженным вниманием глядели на него, что Фатти почувствовал себя немного неловко.

– Ты – чудо, вот что я скажу! – заявила Бетси. – Я бы ни за что не смогла так сыграть. Испугалась бы. Фатти, как ты осмелился пойти и поговорить с А-ну-ка-разойдись! Да ещё и отдать ему письмо!

– Да уж, теперь мне кажется, что тут я оплошал, – подумав, признал Фатти. – Если он догадается прогладить бумагу горячим утюгом, то прочтёт письмо. А оно ведь и правда грубое.

– Ужасно грубое, – кивнула Дейзи и озабоченно нахмурилась. – Остаётся только надеяться, что он не пойдёт жаловаться нашим родителям. Вот это будет настоящая катастрофа.

Пип забеспокоился. С такими строгими родителями, как у него, шутки плохи! Им с Бетси крепко достанется, если родители узнают о письме.

– О нет! – вырвалось у него. – Это кошмар. Если бы мы могли забрать письмо обратно!

Фатти, без парика и накладных зубов, снова похожий на самого себя, с минуту смотрел на Пипа.

– А идея-то неплохая, Пип, – задумчиво сказал он. – Мы вернём письмо. Иначе Гун точно покажет его родителям и нам сильно влетит.

– Но как мы достанем его? Понятия не имею, – поник Ларри.

– Как насчёт того, чтобы один из нас замаскировался и… – начал Фатти.

Но его тут же перебили:

– Нет! Я не стану разговаривать с А-ну-ка-разойдись!

– У меня духу не хватит!

– О нет! Да он нас арестует!

– Меня-то он наверняка узнает, даже под маскировкой!

– Ладно-ладно, хорошо! – замахал на них руками Фатти. – Я пойду. Я встречусь с А-ну-ка-разойдись, замаскировавшись под французского мальчика. Уверен, у меня получится вернуть письмо.

– Фатти, ты – чудо! – с жаром воскликнули друзья в один голос.

Фатти честно пытался быть скромным, но у него ничего не вышло. Он просиял от гордости.
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Глава шестая

Фатти против мистера Гуна
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– И как ты собираешься вернуть письмо? – скептически прищурился Ларри. – Сомневаюсь, что старина А-ну-ка-разойдись безропотно тебе его отдаст.

– Удача любит смелых, – лукаво улыбнулся Фатти. – А я буду смелым. Для начала напишу ещё одно невидимое письмо. Будь добр, Ларри, подай-ка мне апельсин.

Ларри протянул ему апельсин, и Фатти выжал сок в чашку. Потом он взял лист бумаги, окунул свою изящную перьевую ручку чистым наконечником в апельсиновый сок и начал писать, при этом зачитывая послание вслух:

Дорогой мистер Гун!

Должно быть, вы считаете, что первым раскроете следующую тайну. Вы так умны, что, несомненно, это сделаете. Удачи вам!

С уважением,

Ваши почитатели

пять юных сыщиков и пёс-детектив



Ребята дружно засмеялись.

– Так-то! – довольно сказал Фатти. – Если мне удастся подменить наше первое послание на это, то всё будет в порядке! Не страшно, даже если Гун заявится к нашим родителям и покажет письмо!

Фатти опять наклеил накладные зубы, которые сразу изменили его лицо. Затем он аккуратно надел симпатичный кудрявый парик.

– А что ты ещё купил? – спросил Ларри, с любопытством разглядывая маскировку.

– Вообще-то не так уж много, – признался Фатти. – Всё оказалось гораздо дороже, чем я рассчитывал. На этот парик ушли почти все мои деньги! Я купил зубы, две или три пары накладных бровей, кое-какой грим, чтобы менять тон кожи на более светлый или тёмный – какой захочется, – и вот эту вот модную кепку. У меня есть ещё другой парик, подешевле, – там прямые серые волосы. Потом покажу.

Он надел кепку и лихо заломил козырёк. Никто бы в жизни не догадался, что под этой маскировкой скрывается Фатти. Мальчик похромал к выходу из комнаты.

– Adieu! – сказал он по-французски. – Adieu, mes enfants!

– Он говорит: «До свидания, дети мои», – объяснил Пип сестре.

Бетси заворожённо провожала взглядом Фатти, хромающего к лестнице.

– Пока, Наполеон! – крикнула она ему вслед, заставив всех рассмеяться.

– Надеюсь, А-ну-ка-разойдись его не поймает, – встревоженно покачал головой Ларри. – Фатти очень отважный и на редкость умный, но мистер Гун терпеть не может, когда его разыгрывают.

– Интересно, А-ну-ка-разойдись сумел прочитать невидимое письмо? – задумалась Бетси. – Как он, наверное, разозлился!

А-ну-ка-разойдись не просто разозлился, он был вне себя от ярости.

Он знал, что высокая температура помогает проявить большую часть невидимых чернил, поэтому нагрел утюг и аккуратно прогладил бумагу.

Полицейский глазам своим не поверил, прочитав проступившие бледно-коричневые буквы! Он тяжело сглотнул, а его и без того выпученные лягушачьи глаза ещё больше вылезли из орбит.

– Вот как! Ну хорошо! Посмотрим, что об этом скажут ваши родители! – в бешенстве проревел мистер Гун, будто пятеро сыщиков могли его услышать. – А что скажет инспектор! Это уж откроет ему глаза! Что, думали, мне не хватит мозгов прочитать это дурацкое невидимое письмо, а?!

У мистера Гуна в этот день было несколько неотложных дел, так что только после полудня он смог отправиться к родителям сыщиков, чтобы показать письмо и провести строгую воспитательную беседу.

«Неудивительно, что они не осмелились лично доставить записку, – думал он, припоминая странного парнишку, который принёс письмо. – Попросили какого-то своего дружка. Наверняка этот мальчишка гостит у кого-то из них».

Полицейский решил сперва пойти к Хилтонам. Он знал, как строги мистер и миссис Хилтон со своими детьми.

«Полюбуются они на своих воспитанных деток, – злорадно размышлял он, шагая к Хилтонам. – Оп-па! Вот те раз! Это же тот французский парень! Узнаю-ка я, у кого он остановился».

– Эй! Здравствуй! – завопил полицейский.

Фатти как раз прогуливался по противоположной стороне улицы, надеясь, что А-ну-ка-разойдись его заметит.

– А ну-ка подойди на минутку.

– Вы меня звать? – вежливо обратился к нему Фатти, как прежде старательно подделывая французский акцент и делая голос выше.

– У меня к тебе несколько вопросов, – сурово сказал А-ну-ка-разойдись. – Кто дал тебе эту грубую записку? Ты принёс мне её утром.

– Грубую? А, non, non, non – она совсем не грубую! – в смятении воскликнул мальчик, замахав руками, совсем как его школьный учитель французского. – В это я не мочь верить, мистер полиссейский!

– Тогда посмотри-ка на это, – не сдавался мистер Гун. – Может, ты знаешь, чей это почерк? – Он выудил из кармана конверт и показал письмо мальчику. – Вот, посмотри хорошенько и скажи, кто написал эти гадости.
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Фатти взял письмо – и как раз в это мгновение очень кстати подул ветерок. Мальчик отпустил бумажку, и она красиво улетела, подхваченная ветром. Фатти тут же бросился за ней, а когда наклонился поднять, незаметно сунул её в карман и вытащил новое письмо.

– Чуть письмо не потеряли! – пропыхтел подбежавший мистер Гун и вырвал письмо из рук мальчика. – Лучше не размахивать им на таком ветру. Положу в конверт.

Полицейский так и сделал, а Фатти про себя усмехнулся. Так легко – а он-то думал, всё будет гораздо сложнее! Как кстати пришёлся этот порыв ветра!

– Куда вы уходить, мистер полиссейский? – вежливо поинтересовался мальчик.

– К мистеру и миссис Хилтон, – прорычал мистер Гун.

– Тогда мы расставаться, – кивнул Фатти. – Adieu, дорогой мистер полиссейский!

Он развернулся, пошёл в другую сторону и вскоре скрылся за углом. Мистер Гун проводил мальчишку недоумённым взглядом. «Этот французик какой-то чудной», – подумал он.

Если бы только полицейский видел, что сделал этот «чудной французик», едва зайдя за угол!

Юный сыщик стянул парик, вынул накладные зубы, снял свою смешную кепку и аляповатый шарф. Всё это он спрятал в кустах.

Затем, уже в привычном облике Фредерика Алджернона Троттвиля, он поспешил к дому Пипа и Бетси, куда направлялся и мистер Гун. Фатти зашёл и, как обычно, позвал Пипа, хотя и знал, что тот в гостях у Ларри.

– А, это ты, Фредерик, – выглянула из гостиной миссис Хилтон. – Зайдёшь ненадолго? Пипа и Бетси нет дома, но к нам зашёл мистер Гун и рассказал совершенно невероятную историю. Он утверждает, что вы с друзьями совершили весьма дерзкий поступок.

– Не может быть! – округлил глаза Фатти.

Зайдя в гостиную, он увидел там мистера Хилтона и мистера Гуна, сидящего на стуле, широко расставив колени и положив на них огромные ладони.

– Ха! – торжествующе воскликнул полицейский, когда Фатти вошёл в комнату. – Один из тех, кто написал невидимое письмо. Сейчас, мэм, я покажу вам, сами можете прочитать. Говорите, что мои мозги скрипят и их нужно смазать? Это мы ещё посмотрим!

Мистер Гун вытащил из конверта письмо и положил на стол. Но, так как чернила на подменённом письме не нагревали, бумага выглядела абсолютно чистой. Мистер Гун посмотрел на записку с раздражением. Когда полицейский в последний раз её видел, буквы были на месте.

– Надо прогладить утюгом, – мрачно сказал он, немало удивив миссис Хилтон. – Могу я попросить вас принести горячий утюг, мэм?

Утюг был предоставлен, и мистер Гун прошёлся им по листу бумаги.

– Вот оно! – торжествующе провозгласил полицейский, увидев слабо темнеющие коричневые буквы. – Только прочтите, мэм, сэр! Что вы скажете? И такое эти наглые дети посмели отправить бюлст… блюстителю закона!

Миссис Хилтон прочла вслух:

Дорогой мистер Гун!

Должно быть, вы считаете, что первым раскроете следующую тайну. Вы так умны, что, несомненно, это сделаете. Удачи вам!

С уважением,

Ваши почитатели

пять юных сыщиков и пёс-детектив



Повисла тишина. Мистер Гун выпучил глаза. Что за ерунда?! Он же сам читал это письмо! Полицейский вырвал письмо из рук миссис Хилтон и уставился в него.

– Что ж, мистер Гун, – внезапно вмешался мистер Хилтон, – по-моему, жаловаться тут не на что. Я нахожу это письмо довольно милым. И в нём нет ничего о ваших мозгах, которые… как это… скрипят и требуют смазки. Не понимаю, в чём ваша претензия.

Мистер Гун быстро перечитал письмо. Он не мог поверить своим глазам!

– Это не то письмо, – растерянно произнёс он, беспомощно озираясь. – Тут какое-то тёмное дельце. Это ты написал письмо, Фредерик?

– Да, – кивнул Фатти, – и я не понимаю, с чего вы так недовольны, сэр. Мы ведь выражаем вам своё восхищение… Или вы хотите сказать, что вы не такой уж умный?

– Достаточно, Фредерик, – строго прервала его миссис Хилтон.

Фатти нахмурился, будто бы оскорбившись на замечание миссис Хилтон.

– Это не то письмо! – повторял мистер Гун. Он совсем растерялся. – И кстати, вы что, снова вляпались в какую-то тайну? Если это так, вам лучше всё мне рассказать! Начнёте опять вынюхивать и мешать следствию – попадёте в серьёзные неприятности!

Фатти не мог удержаться от искушения притвориться, будто пять юных сыщиков и впрямь расследуют новое дело. Так что мальчик состроил серьёзную мину.

– Я не могу выдать вам наши секреты, мистер Гун. Это было бы нечестно, – произнёс он с достоинством.

Мистер Гун немедленно решил, что дети действительно заняты расследованием новой тайны, о которой ему неизвестно. Лицо полицейского налилось краской, и мальчик понял – пора уходить.

– Я, пожалуй, пойду, – вежливо обратился он к миссис Хилтон. – До свидания!

И прежде чем мистер Гун придумал предлог, чтобы задержать его, Фатти уже был таков! Едва очутившись на улице, где взрослые не могли его услышать, сыщик разразился громогласным хохотом. Отсмеявшись, он сообразил, что хорошо бы забрать маскировку из кустов. Он решил надеть её, чтобы не таскать в руках, а потом заскочить домой за Бастером.

Через несколько минут Фатти шёл домой под личиной кудрявого мальчишки, которого мистер Гун сегодня встретил уже дважды.

И мистер Гун увидел его снова, как раз когда Фатти заходил в калитку возле своего дома.

– Ага! – радостно вскрикнул полицейский. – Так вот где мальчишка остановился – у этого Фредерика Троттвиля! Я голову готов дать на отсечение, что он имеет какое-то отношение к подмене письма. Не знаю, как он это провернул, но Троттвиль точно в этом замешан! Пойду-ка допрошу этого французика. Ох и припугну же я его! Всю правду вытрясу!

Миссис Троттвиль страшно удивилась, когда полицейский, тяжело ступая, зашёл к ней в гостиную.

– Добрый день, мэм! – важно поприветствовал её мистер Гун. – Я лишь зашёл задать вам несколько вопросов о мальчике, который здесь гостит.

Миссис Троттвиль посмотрела на полицейского как на умалишённого.

– О каком мальчике? – мягко и осторожно спросила она, будто боясь разозлить безумца. – У нас никакие мальчики не гостят. Здесь живёт только мой сын Фредерик.

Мистер Гун вперил в неё недоверчивый взгляд.

– Но я видел, как он зашёл через калитку всего полминуты назад!

– В самом деле? – недоумённо осведомилась миссис Троттвиль. – Сейчас посмотрю, дома ли Фредерик, и спрошу его.

Она позвала Фатти:

– Фредерик! Ты дома? А, вот ты где! Зайди на секундочку.

– Здравствуйте, мистер Гун! – поздоровался мальчик, входя в комнату. – Да вы меня преследуете, похоже!

– Давай-ка без твоих дерзостей, парень, – рыкнул мистер Гун, начиная терять терпение. – Где тот французский мальчишка? Минуту назад я видел, как он заходил сюда.

Фатти наморщил лоб и растерянно воззрился на мистера Гуна.

– Французский мальчик? Не понимаю, о чём вы. Мама, у нас здесь что, есть какие-то французские мальчики?

– Конечно нет. Не говори глупостей, Фредерик, – покачала головой его мать. – Я думала, может, кто-то из твоих друзей заходил.

– Но тут никого нет, кроме меня, – честно сказал Фатти. – Никаких других мальчиков. Мистер Гун, может, вам стоит заказать очки? Сначала вы в письме разные послания видите, а теперь вам мерещатся загадочные французские мальчики, – с деланым сочувствием проговорил он.

Мистер Гун вскочил на ноги. Он чувствовал, что если хоть на секунду задержится в этом доме, то просто взорвётся. Полицейский молча вышел, пообещав себе, что в следующий раз, когда он увидит странного французского паренька на улице, сразу потащит его в полицейский участок. Непременно!
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Глава седьмая

Погоня и невероятное открытие
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Когда пятеро сыщиков услышали, чем кончилась история с письмом, они просто рыдали от смеха. Рассказывая, Фатти так хорошо разыграл всё в лицах, что каждый мог живо представить себе растерянную физиономию бедного мистера Гуна.

– И теперь он думает, что мы и правда расследуем какую-то тайну, а он о ней ни сном ни духом, – утирая слёзы, сквозь смех проговорил Фатти. – Бедняга А-ну-ка-разойдись, мы окончательно поставили его в тупик! Мама сказала, он без конца всех допрашивал, пытался разузнать, где остановился мальчик-француз. Естественно, никто при всём желании не мог ему ничего рассказать.

– Ах, если бы и впрямь для нас нашлась тайна! – горестно вздохнула Бетси, почёсывая Бастера за ухом. – Мы же научились всему, что нужно уметь детективам: писать невидимые послания, выбираться из запертой комнаты, маскироваться, – перечислила она. – А расследовать нечего!

– Но мы можем снова разыграть старину А-ну-ка-разойдись, – воодушевился Фатти. – Это будет хорошей разминкой перед настоящим делом и не даст нам расслабиться. Пип, не хочешь сегодня замаскироваться и прогуляться возле дома А-ну-ка-разойдись?

– Давай, – согласился Пип. Он как раз в этот момент примерял накладные брови, зубы и парики и пробовал на коже разные оттенки грима. – Я с удовольствием. Надену этот парик с прямыми волосами. Ещё зубы и чёрные брови – они очень классные! А ещё сделаю себе такое же красное лицо, как у А-ну-ка-разойдись.

Идея показалась ребятам отличной. Друзья все вместе помогли Пипу замаскироваться.

– Странно, что ты не купил усов, – заметил Пип, разглядывая себя в зеркале. Он прикинул, что с пышными чёрными усами выглядел бы гораздо внушительнее.

– У нас голоса не подходят, чтобы усы носить, – развёл руками Фатти. – Для этого нужен взрослый голос. Я сначала хотел купить парочку усов, но какая от них польза? Мы пока можем только под других детей маскироваться. Хм, а ты выглядишь жутко!

И точно. На красном загримированном лице Пипа выделялись густые нахмуренные брови и жуткие торчащие зубы. Образ дополнял парик. Пип одолжил у Дейзи красный шарф, надел пальто наизнанку и наконец остался доволен своим отражением в зеркале.

– Гун всегда прогуливается по утрам и заворачивает на свою улицу в половине одиннадцатого, – сказал Ларри, бросив быстрый взгляд на часы. – На улице сегодня особо людей не будет. Погода жуткая, да и туман опускается. Жди Гуна прямо за углом и спроси у него что-нибудь, например сколько времени.

– Сэр, не подскажете, сколько времени? – спросил Пип неожиданно глубоким и хриплым голосом.

Друзья прыснули.

– Отлично, – одобрил Ларри. – Всё, иди! Потом сразу беги к нам! Расскажешь всё в подробностях.

Пип ушёл. На деревушку опустился такой густой туман, что уже на расстоянии ярда [3] совсем ничего не было видно. Пип остановился на углу, поджидая А-ну-ка-разойдись и прислушиваясь в надежде уловить звук тяжёлой поступи полицейского. Но он не слышал, как к нему, шагая легко и бесшумно, приближалась почтенная мисс Фрост.

Столкнувшись с ней нос к носу, Пип подскочил от неожиданности. Но старушка испугалась ещё больше! Пунцовое лицо Пипа с грозно сдвинутыми бровями и жуткими зубами ужаснули мисс Фрост, и она закричала.

– А-а-а! Помогите! Кто это?! – завизжала она, а потом повернулась и бросилась бежать. И врезалась прямо в старину А-ну-ка-разойдись. – Там! Там на углу стоит какой-то ужасный человек, – испуганно пропыхтела она. – Жуткое красное лицо, здоровенные брови, а ещё зубы! Зубы… прямо свисают изо рта!

Услышав про выпирающие зубы, мистер Гун сразу подумал о французском мальчике, что околачивался здесь накануне. Ведомый догадкой, полицейский на цыпочках подкрался к указанному мисс Фрост месту, стараясь ступать как можно тише, и вдруг резко выпрыгнул из-за угла.

Бедняга Пип! Полицейский настиг его прежде, чем замаскированный сыщик успел дёрнуться. Мистер Гун изумлённо уставился на пунцовое лицо мальчика, его нелепые брови и подозрительно знакомые кроличьи зубы.

– Э-э… это что такое? – выдал он и резко выбросил вперёд могучую руку, схватив мальчика за шиворот.

Леденея, Пип ощутил на себе железную хватку мистера Гуна. Он ужом извернулся, сбросил пальто, за которое его держал полицейский, и бросился наутёк. Мистер Гун остался стоять на углу, стискивая пальто в руках. Но он недолго пребывал в растерянности и вдруг с невиданной прытью рванул вслед за мальчишкой.

Пип не на шутку испугался. Он и подумать не мог, что мистер Гун сразу схватит его – да ещё и заберёт его пальто! Теперь главное – убежать подальше, скрыться от Гуна, иначе он изведёт своими допросами. На минуту Пип пожалел, что вышел в таком необычном гриме. Но вскоре, заслышав пыхтение понемногу нагонявшего его полицейского, он почувствовал азарт.

Пип и мистер Гун бросились по дороге, потом пронеслись по холму. Пип свернул к полям, надеясь перемахнуть через изгородь и оставить неповоротливого полицейского позади блуждать в тумане.

Он пронёсся через какие-то ворота и припомнил, что они вели к старому заброшенному дому. Никто там уже сто лет не жил. Кажется, хозяева давно позабыли об этом месте! Вот это идеальное укрытие!

Пип кинулся по дорожке к дому, надеясь, что мистер Гун не заметил, как он свернул. Но от полицейского было не так-то просто избавиться. Тот заспешил по дорожке вслед за беглецом.

Пип обежал вокруг старого дома и оказался в густо заросшем, неухоженном саду. Он заприметил дерево, куда мог легко забраться, и вмиг вскарабкался на него. Пип оказался в укрытии за секунду до того, как мистер Гун выскочил из-за угла, пыхтя как паровоз.

Беглец замер на дереве и сидел тихо-тихо, боясь даже дышать, чтобы не выдать себя. Листвы на дереве не было, и стоило мистеру Гуну посмотреть вверх – всё пропало! Пип следил, как полицейский углубляется в сад, и воспользовался случаем, чтобы залезть повыше. Он надеялся, что разлапистые ветви укроют его от грозного ока мистера Гуна. Пип добрался почти до самой верхушки дерева и оказался вровень с последним этажом дома.

«Хорошо, что дом давно пустует, – подумал Пип, – иначе хозяева вышли бы на улицу посмотреть, что происходит, и меня бы тогда точно заметили».

Он скорчился за стволом дерева, как раз напротив окна, и с удивлением заметил, что окно забрано решёткой.

«Наверное, когда-то тут была детская, – подумал сыщик. – Какие мощные здесь решётки!»

Пипа одолело любопытство, и он всмотрелся в окно, пытаясь разглядеть саму комнату, – и чуть в шоке не свалился с дерева!

Комната вовсе не была пуста, как можно было ожидать. Странное дело! Дом давным-давно заброшен, а комната полностью обставлена мебелью!

Этого Пип не мог понять. Не бывает же так, чтобы люди переехали, забыв вывезти мебель из одной комнаты!

«Вот это да! Неужели это тот самый заброшенный дом? – дивился про себя Пип. – Может, в тумане я забежал на другой участок? Тогда всё сходится: здесь, видимо, живут люди, поэтому и мебель в комнате. Эх, скорее бы ушёл А-ну-ка-разойдись! Тогда я хоть осмотрюсь хорошенько».

А-ну-ка-разойдись всё ещё рыскал по саду в поисках беглеца. Вокруг заброшенных владений тянулась высокая живая изгородь, и никто бы не смог просочиться через неё. Куда же тогда делся тот странный мальчишка? Похоже, мистер Гун упустил его. Полицейский не додумался поднять голову и посмотреть наверх, на деревья.

В конце концов мистер Гун сдался. Жертва сбежала от него, но в следующий раз – о-о-о, в следующий раз, когда он увидит кого-нибудь с этими ужасными зубами, тут же схватит! Было что-то странное в том, что два человека с одними и теми же кроличьими зубами вдруг появились в деревне.

«Никогда не видел таких жутких зубов, – думал мистер Гун, тащась мимо дома к воротам. – И вот – двое с такими зубами! Тот французик и странный парень, за которым я погнался… Ох, если б я только их поймал! Уж я бы задал им парочку вопросов, ох, задал бы!»

Пип почти с благодарностью смотрел, как полицейский уходит. Он подождал, пока его неудачливый преследователь не исчезнет за углом дома, и осторожно перебрался по ветке поближе к окну, чтобы получше рассмотреть комнату.

Несомненно, там было много мебели: кушетка, достаточно большая, чтобы сойти за полноценную кровать, кресло, два стула, стол, книжный шкаф, набитый книгами, ковёр на полу. Всё это было очень, очень странно.

– Там и обогреватель есть, – пробормотал Пип, приглядываясь. – Но внутри – никого и такой слой пыли на окне! Сюда давненько никто не заходил. Интересно, чей это дом?

Пип осмотрел решётки на окне. Никто не смог бы ни вылезти из окна, ни залезть через него в комнату, как ни старайся. Прутья были расположены очень близко друг к другу, и даже ребёнок не сумел бы проскользнуть между ними.

Пип осторожно слез с дерева, внимательно озираясь на случай, если мистер Гун всё ещё бродит где-то поблизости. Но полицейский уже давно ушёл. Хоть он и не поймал мальчишку со странными зубами и бровями, всё-таки у него в руках была улика – пальто беглеца! Оставалось только проверить, есть ли с изнаночной стороны нашивка с именем хозяина!

Пип мёрз без пальто. Он уныло размышлял о том, как объяснит матери пропажу. Может быть, она всё-таки не заметит, что пальто пропало? Хотя вряд ли, от мамы такое никогда не ускользает.

Туман всё больше сгущался. Пип хотел было ещё немного побродить вокруг дома и получше всё осмотреть, но боялся заблудиться. Пришлось довольствоваться тем, что он удостоверился: он не ошибся, это действительно тот самый заброшенный дом. В этом не было никаких сомнений, да и комнаты на первом этаже оказались совершенно пусты. На воротах Пип заметил название, которое видел и раньше, прогуливаясь здесь, – Милтон-хаус.

– Странно! – прошептал Пип, пробираясь домой в тумане. – Здесь какая-то тайна. – Он остановился, поражённый новой мыслью. – Это будет наша третья тайна! Надо только придумать, как её разгадать – и мы разгадаем! Что-то очень странное происходит в этом старом заброшенном доме!




[image: ]

Глава восьмая

Пять юных сыщиков строят планы
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Сыщики собрались дома у Фатти и с нетерпением дожидались Пипа. Ребята хотели поскорее узнать, как он разыграл А-ну-ка-разойдись. Дети сидели в маленькой захламлённой комнатке Фатти – мальчик в шутку называл её своим логовом. В комнате было полно книг, игрушек и спортивных принадлежностей. Почётное место здесь занимала уютная корзинка Бастера.

Весь озябший от холода и сырости, Пип наконец ввалился в заднюю дверь дома Фатти. Он внимательно прислушался, пытаясь понять, нет ли кого поблизости – меньше всего ему хотелось в таком виде столкнуться с горничной или миссис Троттвиль.

Но, к счастью, путь был свободен, и Пип поднялся к Фатти. Сыщики играли в карты, сидя на полу. Когда Пип зашёл, все тут же подскочили к нему.

– А вот и Пип! – просияла Бетси, а Бастер кинулся приветствовать мальчика, бешено виляя хвостом, будто не видел его неделю.

– Ну как, было что-нибудь интересное?

– Интересное! Не то слово! – выдохнул Пип. Он подошёл поближе к пылающему камину, чтобы согреться. – Я вам даже вот что скажу… Кажется, я нашёл третью тайну, достойную пяти сыщиков.

Новость произвела фурор. Ошеломлённые, друзья с нетерпением ожидали рассказа от Пи-па. Бетси даже запрыгала на месте.

– Не томи, расскажи! Что всё это значит? Что за тайна?

– Расскажу всё с самого начала, – ответил Пип. – Ух, но как же всё-таки холодно!

– А где твоё пальто? – спросила Дейзи, заметив, что у Пипа от холода зуб на зуб не попадает.

– А-ну-ка-разойдись его забрал! – ответил Пип. – Жуть, правда?

– А-ну-ка-разойдись? Но как? – удивился Фатти. – На нём была нашивка с именем?

– Не помню, – с досадой покачал головой Пип и обратился к сестре: – Бетси, разве у нас есть на пальто нашивки?

– Нет, – радостно ответила Бетси. – А-ну-ка-разойдись не узнает, с кем столкнулся. Ой… но ведь он может спросить родителей, кто из нас потерял пальто!

– Не волнуйся, – успокоил малышку Фатти. – Я дам Пипу своё старое пальто, оно почти такое же. Мне купили новое, так что никто ничего не заметит. Даже если А-ну-ка-разойдись и заявится расспросить родителей, Пип просто покажет моё пальто.

– Спасибо, Фатти, – облегчённо выдохнул Пип. – Ты настоящий друг! Так, давайте я всё расскажу по порядку.

Дети смеялись от души. Они чуть не лопнули от смеха, узнав, как испугалась бедняжка мисс Фрост суровых бровей, красного лица и жутких зубов, показавшихся из-за угла. Но когда Пип описал, как он заставил А-ну-ка-разойдись бегать за ним по всей деревне, ребята просто надорвали животики.

– Как же он не додумался посмотреть на деревья? – качал головой Фатти. – Да-а, мистер Гун никогда не станет хорошим детективом! Ладно с Гуном, расскажи про тайну!

– Что ж, – важно задрал нос Пип, – как вы знаете, Милтон-хаус пустует – он ведь уже давным-давно заброшен, так?

Все кивнули.

– Хорошо, – продолжал он, – а теперь слушайте. Одна из комнат под самой крышей этого дома полностью обставлена мебелью!

Друзья изумлённо смотрели на него.
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– Полностью обставлена мебелью? – повторил Фатти. – Как странно! Неужели там кто-то живёт? А если и живёт, то почему на самом верху? Ты прав, Пип, это очень и очень необычно.

– Вот и я о том же, – кивнул Пип, довольный, что смог увлечь этой загадкой сыщиков. – Как думаете, может, это станет нашей третьей тайной? Нутром чую, здесь что-то не так.

– Действительно, звучит это всё жуть как странно, – задумчиво кивнул Фатти. – Да, эта тайна подойдёт для пяти сыщиков. Берёмся!

– Ур-р-ра! – завизжала Бетси. – У нас всё-таки будет новая тайна! Как будем раскрывать?

– Хм, в этот раз всё немного по-другому, – задумчиво протянул Фатти. – Ведь раньше мы искали улики, опрашивали подозреваемых – у нас было на что опереться. А сейчас есть только обставленная комната под крышей заброшенного дома. И всё. Мы даже не знаем, действительно ли там что-то не так. Но думаю, мы должны попытаться выяснить, что за этим кроется.

– О-о-о, замечательно! – Бетси захлопала в ладоши. – Я так хотела раскрыть какое-нибудь дело на каникулах! Особенно сейчас, ведь мы же узнали столько приёмов настоящих детективов!

– Да, Пип, день у тебя выдался удачный, – похлопал по плечу друга Ларри. – Снимай уже эту жуткую маскировку. Смотреть на тебя тошно. С этими зубами ты выглядишь жутко.

– Знаю, – невнятно ответил Пип, направляясь к раковине и вынимая зубы, чтобы промыть их. – Но они творят чудеса! А-ну-ка-разойдись просто озверел, когда увидел у меня те же зубы, что у того французика!

Сыщики представили лицо ошарашенного полицейского и засмеялись. Вдруг Фатти нахмурился.

– Надеюсь только, А-ну-ка-разойдись не станет ничего вынюхивать, – сказал он, задумавшись. – Было, конечно, забавно притворяться, будто мы заняты новой тайной, о которой он не знает. Но сейчас, когда мы столкнулись с настоящей тайной, это может нам серьёзно помешать.

– Да-а! – протянул Ларри. – Мы не сможем спокойно расследовать тайну, если А-ну-ка-разойдись станет шнырять поблизости. А тайна-то что надо! У меня куча вопросов. Кто живёт в этой комнате? Почему в заброшенном доме? Знает ли об этом владелец дома? Когда приходит и уходит человек, который там бывает?

– Да, и на все эти вопросы нам ещё предстоит ответить, – кивнул Фатти. – Будет очень интересно, но сложно! Я за то, чтобы попробовать пробраться в комнату.

– О нет! – воскликнули все разом.

– У нас на это духу не хватит, – сказал Ларри. – Мы не можем вламываться в чужие дома, даже в заброшенные. Ты же знаешь, что это незаконно.

– Мы не будем никуда вламываться, – с достоинством ответил Фатти. – Почему бы просто не пойти к агенту по недвижимости и не попросить ключ от дома?

Никому и в голову такое не пришло! Дейзи с сомнением посмотрела на друга.

– Глупый, никто же не даст ключ детям, – сказала она.

– Мне могут дать, – возразил Фатти. В тот момент он чувствовал себя всемогущим. – В любом случае не попробуешь – не узнаешь. Пип, ты, случайно, не заметил имя на табличке о продаже дома? Я имею в виду имя агента по недвижимости.

– Нет, я вообще не заметил такой таблички возле Милтон-хауса, – задумался Пип. – Хотя был туман. Может, мы и найдём её, если хорошенько поищем.

– Так пойдёмте! – оживилась Бетси, однако остальные покачали головами.

– Там слишком плотный туман, Бетси, – объяснил Ларри. – Сейчас ничего не увидишь. Мы, конечно, знаем дорогу, но в таком тумане недолго и потеряться!

Погода и правда была совсем неподходящая для расследования. Но пятеро сыщиков сгорали от нетерпения – так им хотелось поскорее заняться расследованием новой тайны! И они принялись обсуждать план действий.

– Придётся быть предельно осторожными, если мы не хотим, чтобы А-ну-ка-разойдись узнал, чем мы занимаемся, – обеспокоенно сказал Ларри. – А если мы поймём, что он за нами шпионит, то попытаемся пустить его по ложному следу!

– Да! – согласилась Бетси. – Так и сделаем. Будет весело! Можно же придумать тайну специально для него, какое-нибудь ограбление или что-то ещё в этом духе.

– Неплохая идея, – одобрительно улыбнулся ей Ларри. – Если мы заставим А-ну-ка-разойдись заняться фальшивой тайной, у него не будет ни времени, ни желания возиться с нашей загадкой. Решено: если он начнёт нас преследовать или допрашивать, будет ему тайна!

Идея всем пришлась по вкусу. Друзья совсем не собирались делиться своей тайной с А-ну-ка-разойдись! Полицейский ненавидел детей и был таким недотёпой, что они скорее обратились бы к своему доброму другу инспектору Дженксу, «важному полицейскому начальнику», как называла его Бетси. Инспектор бы внимательно выслушал пятерых сыщиков и точно не присвоил бы себе их заслуги. А вот А-ну-ка-разойдись – ребята это знали наверняка! – поднял бы детей на смех, а потом притворился бы, что сам проделал всю работу. Но если мистер Гун поймёт, что дети занялись каким-то новым таинственным делом, он обязательно попытается вмешаться!

Мысли о новой тайне воодушевили сыщиков. Им очень понравилось расследовать первые два дела, и новая загадка тоже сулила много интересного.

– Смотрите, – вслух размышлял Фатти, – мне кажется, сперва надо выяснить, какой агент занимается Милтон-хаусом. Как я и говорил, надо попытаться добыть у него ключи. Потом можно спокойно осмотреть комнату и попробовать выяснить, для чего она предназначена и почему в ней столько мебели.

– Точно, – согласился Ларри. – Тогда завтра займёшься агентом. Ты в таких вещах мастер. Хотя я сильно удивлюсь, если ты всё-таки добудешь ключи!

– Подожди же, увидишь, – заявил Фатти. Он раздувался от гордости и был так самоуверен, что ему казалось, будто для него нет ничего невозможного. Фатти уже видел себя главой всей британской полиции, лучшим детективом, какого только знал мир.

Никому больше не хотелось играть. Мысль о новой тайне захватила ребят. Они были так взволнованны, что не могли думать ни о чём другом.

– Думаете, это будет опасная тайна? – встревоженно спросила Бетси. – Те две, что мы раскрыли, были нестрашные. Мне не хочется ввязываться ни во что опасное.

– Ну, если вдруг возникнет какая-то опасность, мы, мальчики, сможем всё уладить, – напыщенно заверил её Фатти. – А вам, девочкам, хорошо бы в этом случае поберечься и держаться в сторонке.

– Вот уж дудки! – возмутилась Дейзи, уперев руки в бока. – Бетси может делать что хочет, а лично я буду принимать участие в расследовании от начала и до конца, Фатти. Я в этом так же хороша, как и вы, мальчишки.

– Ладно, ладно, – опешил Фатти от такого напора. – Остынь. О, отлично, время чая! Умираю с голоду.

– Ты вечно голодный, – уколола его Дейзи, всё ещё немного раздражённая.

Но аромат чудесного чая, который заварила миссис Троттвиль, заставил позабыть их обо всех обидах. Вкусный чай и расследование самой настоящей тайны! Что может быть лучше?
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Глава девятая

А-ну-ка-разойдись мешает расследованию
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Пять юных сыщиков решили встретиться на следующий день и вместе сходить к Милтон-хаусу, чтобы поискать табличку о продаже дома.

– Надо бы осмотреть там всё хорошенько, – предложила Дейзи. – Я тоже хочу залезть на то дерево!

– Главное, чтобы А-ну-ка-разойдись нас не увидел, – напомнил Пип. – Нельзя раскрывать перед ним свои карты.

– Как только выясним имя агента по недвижимости, Фатти сразу отправится добывать ключи, – сказал Ларри. – Мы подождём возле дома и, когда Фатти принесёт ключи, сразу войдём.

Такой план всем пришёлся по душе. Дети надеялись, что на следующий день туман рассеется, иначе родители могут и не разрешить им пойти так далеко. Милтон-хаус располагался за холмом, на окраине Петерсвуда. За ним начинались бесконечные пустые поля.

Новый день оказался ясным и солнечным. Ребята ликовали: теперь родители точно не запретят им пойти к Милтон-хаусу. Сыщики отправились туда сразу после завтрака и, конечно, взяли с собой Бастера. Пёсик шествовал рядом, и поступь его была торжественнее обычного, будто малютка знал, что тайна где-то рядом.

Друзья перевалили через холм и спустились к уединённой лужайке перед Милтон-хаусом. Дом стоял на отшибе, в глубине заросшего сорной травой сада, которого годами не касалась рука садовника. Место казалось заброшенным и диким. Дом хотя и был большим и высоким, но выглядел несуразно из-за нелепо пристроенных к фасаду неказистых башенок.

– Вот и наш таинственный дом, – объявил Пип, когда компания остановилась у ворот Милтон-хауса, рассматривая жутковатое строение. – Ведь сразу видно, что этот дом давным-давно заброшен, в нём давно никто не жил, так? А всё же есть там, наверху, полностью обставленная мебелью комната, где кто-то бывает!

Дети почувствовали, как мурашки пробежали по их спинам. Сыщики трепетали от мысли о том, что, возможно, никто, кроме них и человека, который обставил комнату наверху, не знал, что за секрет прячется под крышей старого дома.

– Так, давайте найдём имя и адрес агента по недвижимости, – деловито предложил Фатти. – Кто-нибудь видел табличку?

Ребята огляделись. Рядом с другими пустовавшими домами, мимо которых проходили сыщики, имелась по крайней мере одна, если не две таблички с надписью «Продаётся. Обращаться к…». Но на территории Милтон-хауса, похоже, вообще не было никаких табличек.

– Но дом же продаётся? – растерянно произнёс Ларри, когда ребята прочесали участок и убедились, что там и в помине нет никакой таблички о продаже Милтон-хауса. – Ведь все пустые дома продаются либо их готовят к продаже, правда? Вряд ли владельцу захотелось бы, чтобы дом стоял пустым и превратился в руины.

– Ага, это всё очень странно, – ответил Фатти. – Я тоже ничего не понимаю.

– Теперь нет смысла идти к агенту по недвижимости, – рассудила Дейзи. – Раз никто не продаёт дом, не у кого и ключи брать.

– Да-а-а уж… – протянул Фатти, расстроенный, что его план пошёл прахом. – Хотя… вот что я могу сделать: я могу пойти к самому крупному агенту по недвижимости в городе и расспросить о домах на продажу. Вскользь упомяну Милтон-хаус. Посмотрим, скажут ли мне что-нибудь интересное.

– Да… так можно. – Дейзи задумчиво сдвинула брови. – Но и этим лучше заняться тебе, Фатти. У тебя достаточно наглости, чтобы провернуть такое дело, да и выглядишь ты старше, чем любой из нас. Можешь притвориться, что спрашиваешь для своей мамы или тётушки.

– Ага, – кивнул Фатти. – Думаю, я смогу всё разузнать, не вызвав лишних подозрений. Но прежде чем я уйду, давайте хорошенько осмотримся. Я тоже хочу залезть на дерево и заглянуть в комнату.

– Может, выставим часового на случай, если кто-то придёт? – предложил Пип. – Мы же не хотим, чтобы нас поймали на частной территории. Бетси, постой на стрёме.

– Нет! – крикнула Бетси, рассердившись на брата. – Сам стой, Пип!

– Бастер может посторожить, – предложил Фатти. – Бастер, останься у ворот и лай, если кто придёт!

Пёс стоял у ворот рядом с Фатти и преданно глядел в лицо хозяину, будто понимал каждое его слово.

– Так-то! – довольно хмыкнул мальчик. – Если мы захотим, он будет сторожить всё утро.

Но как только ребята двинулись по дорожке к дому, Бастер понёсся за ними! Пёсику совсем не хотелось, чтобы его бросили у ворот одного!

– Он не так умён, как мы думали, – фыркнул Пип. – Ты не сможешь заставить его остаться здесь, Фатти.

– А вот и смогу, – заупрямился тот и решительно взял Бастера и отнёс обратно. Он снял пальто и свитер и положил их у ворот. – Охраняй, Бастер, охраняй! – скомандовал Фатти, указывая на одежду. – Сидеть! Вот, хорошо. Это мой лучший свитер. Охраняй его, дружок!

Эту команду Бастер знал прекрасно. Если он садился на охраняемую вещь, никакая сила не могла сдвинуть пса с места, пока его не отзывал хозяин. И теперь скотчтерьер даже не пытался последовать за сыщиками. Он послушно сидел на свитере и только с тоской глядел вслед детям.

– Бедный Бастер! – покачал головой Пип. – Он тоже хочет пойти с нами. Держу пари, он знает, что ты его обманул, Фатти. Смотри, он уши повесил и хвостом больше не виляет.

– Зато он нас предупредит, если кто-нибудь придёт, – возразил Фатти. – Не то чтобы я кого-то ждал. Но мало ли… Детективы должны быть ко всему готовы.

– Здорово снова стать сыщиками, – довольно улыбаясь, сказала Бетси. – О, Пип! Смотри, это не то дерево, на которое ты залезал?

Это и впрямь оказалось то самое дерево. По нему было так легко лазать, что даже маленькая Бетси быстро переползла с ветки на ветку и с помощью Фатти добралась до места, откуда могла заглянуть в загадочную комнату.

Комната осталась такой же, какой Пип видел её в последний раз, – со всей обстановкой, с виду уютная, но очень пыльная. Дети по очереди заглядывали в окно. Одно дело – с интересом слушать о таинственной комнате, но увидеть её воочию – совсем другое. От этого зрелища захватывало дух. Для чего же использовали комнату?

– Всё, я пошёл к агенту, – объявил Фатти, скатившись с дерева. – Ларри, ты за главного. Вам надо осмотреть участок вокруг дома. Ищите следы, клочки бумаги, окурки – всё, что может стать уликами.

– О-о-о-о-о! – обрадовалась Бетси. – Обожаю искать улики!

Фатти ушёл, а ребята слезли с дерева и принялись осматривать двор.

– Пусто, – уныло подытожил поиски Ларри. – Я надеялся найти открытое окно или хоть какую-то щель. Тогда мы бы попали внутрь.

Но в доме не нашлось ни оконца, ни трещинки – и мышь не могла бы прошмыгнуть сюда. Даже на окнах, кажется, стояли двойные рамы.

– Кто бы тут раньше ни жил, он явно боялся грабителей, – заметила Дейзи. – Ума не приложу, как нам попасть в дом. Разве что разбить окно или взломать дверь.

Сыщики искали улики, но ничего не нашли: ни окурков, ни даже клочка бумажки.

– Ни единой улики! – разочарованно простонала Бетси.

– Зато посмотри, сколько наших следов! – Дейзи показала на чёткие отпечатки, оставшиеся на влажной земле. – Предостаточно улик, которые говорят о том, что мы здесь были! Надо быть осторожнее.

– Ну, с этим уже ничего не поделаешь, – вздохнул Пип. – Слушайте! Не Бастер ли это лает?

И действительно. Пёс заливался яростным лаем, и четверо детей с беспокойством прислушались. Жалко, что Фатти ушёл. Его смекалка сейчас бы им пригодилась. Пип, Дейзи и Бетси с надеждой посмотрели на Ларри.

– Что нам делать? – тихо спросила Бетси. – Кто-то идёт по дорожке!

– Прячьтесь! – прошипел Ларри. – Быстрее, в кусты!

Сыщики бросились врассыпную. Бетси спряталась за маленьким кустиком, отчаянно надеясь, что её не заметят. С ужасом она узнала тёмно-синюю форму полицейского! Он как раз вырулил из-за угла на велосипеде.

Ребятам крупно не повезло, что этим утром мистер Гун ехал мимо Милтон-хауса, ведь обычно он в эти места не заглядывал. Но полицейскому пришлось посетить отдалённую ферму, чтобы поговорить с её хозяином о сбежавших коровах. Полевую тропинку затопило, и потому мистер Гун выбрал более длинный путь, пролегавший мимо Милтон-хауса.

Он медленно крутил педали, погружённый в мечты о вкусном горячем обеде, и даже не заметил Бастера, терпеливо сторожащего свитер Фатти. А вот крошка скотчтерьер не только увидел и услышал незваного гостя, но и почуял крайне неприятный запах. Это был запах А-ну-ка-разойдись – запах врага. Полицейский был врагом всех маленьких пёсиков, несмотря на то что пытался подружиться с большими собаками. И Бастер оказался не в силах сдержаться и начал дерзко лаять, едва завидев, как мистер Гун проплывает мимо на велосипеде. Полицейский огляделся, чтобы понять, откуда раздаётся лай, и с огромным удивлением заметил знакомого ему злобно тявкающего пёсика, сидящего на куче шерстяных тряпок.

– Ха! – А-ну-ка-разойдись тут же слез с велосипеда. – Ты же псина того толстого парня? Если ты здесь, значит, и он тоже. Наверняка опять задумал какую-то пакость, уж в этом я не сомневаюсь!

Полицейский направился к воротам. Бастер гавкал громче чем когда-либо, но не покинул свой пост. Раз ему доверили охранять вещи хозяина, он будет охранять, даже если потребуется отдать за это свою жизнь!

Мистер Гун порадовался тому, что скотчтерьер не вертится под ногами, как обычно, норовя укусить, но и удивился, не понимая, почему пёс не двигается с места. Полицейский наклонился и дёрнул из-под собаки свитер.

Бастер так разъярился, что угрожающе зарычал и громко загавкал.

– Паршивая шавка! – выругался мистер Гун.

Крошка скотчтерьер в ответ залаял, обрушив на полицейского целый поток брани. Тот прошёл мимо, на всякий случай держа велосипед между собой и злющим псом, и вышел на дорожку, ведущую к дому. Мистер Гун был абсолютно уверен, что вот-вот увидит Фатти.

Полицейский обошёл дом и попал в большой сад. Но никого не увидел. Зато он заметил множество отпечатков на влажной земле. Он прислонил велосипед к стене дома и с любопытством вгляделся в следы.

Вдруг полицейский заметил краешек ярко-красного берета, выглядывающий из-за куста. А-ну-ка-разойдись резко встал и закричал:

– Эй, ты! Я тебя вижу! А ну, выходи!

Бедняжка Бетси вышла. Её била крупная дрожь. Мистер Гун смерил девочку недобрым взглядом.

– А, так ты одна из детей Хилтонов. Снова. Не можешь не делать гадостей, да? Где остальные? Где тот здоровяк? И тот француз, он тоже здесь? Уж я с ним поговорю!

Как только бедная, дрожащая Бетси показалась из укрытия, остальные тоже перестали прятаться. Друзья не могли позволить крошке Бетси в одиночку получить нагоняй от А-ну-ка-разойдись. Полицейский не ожидал увидеть здесь столько детей.
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– Так! Что вы здесь делаете? Играете в прятки на чужой территории? – зло гаркнул он. – Небось думаете, раз вы на короткой ноге с инспектором Дженксом, то вам всё можно? Со мной это не пройдёт! Я отвечаю за нашу деревню, ясно? Малейшая провинность – и я доложу обо всём вашим родителям!

– Но, мистер Гун, здесь ведь никто не живёт. Неужели нельзя играть в прятки на территории заброшенного дома? – невинно спросил Ларри, округлив глаза. – Простите, пожалуйста. Мы этого не знали.

Мистер Гун презрительно фыркнул.

– Вы опять задумали какую-то пакость, уж я-то знаю, – проворчал он. – Меня вам не обмануть! Что вы здесь делаете? Лучше всё мне рассказать, вы поняли меня? Если тут что-то происходит, я всё равно рано или поздно об этом узнаю!

Ларри знал: А-ну-ка-разойдись подозревает, что они здесь из-за новой тайны. Мальчика жгла досада, оттого что полицейский наткнулся как раз на то место, где и была скрыта настоящая тайна. Ларри решил продолжить убеждать мистера Гуна в том, что они всего лишь играли в прятки, как полицейский сам любезно им подсказал.

– Пойдёмте, – обратился Ларри к друзьям. – Поиграем в другом месте.

– Да-да, а ну-ка разойдись! – важно приказал мистер Гун, чувствуя, что на этот раз он одержал верх над надоедливыми детьми. – Разойдитесь! Слышите?
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Глава десятая

Фатти наводит справки
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Мистер Гун вскочил на велосипед и уехал. Друзья проводили его взглядом и двинулись по аллее навстречу Фатти. Бастер наотрез отказался идти с ними. Хозяин не отпускал его с поста, и пёс не мог бросить свитер!

– Интересно, как там у Фатти дела? – спросил Пип. – Спорим, он не принесёт ключи!

А Фатти тем временем добрался до деревушки и заглянул в контору самого крупного из двух работавших в Петерсвуде агентов по недвижимости.

За письменным столом сидел пожилой мужчина. Он бросил на мальчика нетерпеливый взгляд.

– Чего тебе надо? – неприветливо спросил агент.

– Скажите, пожалуйста, у вас нет уединённых домов, подальше от дороги? – мягко и с достоинством осведомился Фатти. – Моя тётушка интересуется ими. Она хочет приобрести большой дом с садом и, если можно, где-нибудь на окраине деревни.

– Тогда скажи своей тёте, чтобы она мне позвонила или написала, – буркнул агент, с подозрением рассматривая посетителя поверх больших очков. – Или дай мне её адрес, и я сам ей напишу.

Такой вариант Фатти категорически не устраивал. Какая в том польза для сыщиков?

– О, но она хотела, чтобы я выяснил какие-нибудь детали уже сегодня, – настаивал Фатти. – Мм, ей, пожалуй, подошёл бы дом вроде Милтон-хауса.

– На какую цену она рассчитывает? – спросил агент, всё ещё подозрительно глядя на Фатти. Он не любил наглых мальчишек.

Фатти понятия не имел, что на это ответить. Он действительно был эрудированным и получал в школе одни пятёрки, но цены на дома в круг его знаний не входили. Он заколебался.

– Около пяти сотен фунтов, – храбро произнёс он, рассудив, что столь внушительной суммы будет вполне достаточно, чтобы купить дом, похожий на Милтон-хаус.

У агента вырвался короткий лающий смешок.

– Уходи! – пренебрежительно бросил он, возвращаясь к бумагам на столе. – Пытаешься запудрить мне мозги? Пятьсот фунтов, вы подумайте! Иди и скажи своей тётке, чтобы лучше потратила эти деньги тебе на кукольный домик! И кстати, какой у твоей тёти адрес?

К этому Фатти был готов и тут же выдал безукоризненный выдуманный адрес, который агент по недвижимости аккуратно записал, скептически хмыкнув.

– О, может, ты ещё и телефонный номер её дашь? – попросил агент, надеясь разоблачить мальчишку.

– Разумеется, – уверенно кивнул тот. – Усики – четыре ноля [4].

Прежде чем ошеломлённый агент успел вымолвить хоть слово о таком странном номере телефона, Фатти вежливо пожелал ему хорошего дня и удалился.

«Фух! – выдохнул он про себя и на всех парах припустил по дороге. – Что за подозрительный тип! Ничего из него не вытянешь! Надо попытать счастья с другим агентом, и в этот раз моя дражайшая тётушка будет готова потратить на дом целое состояние».

Фатти прошествовал в контору другого агента по недвижимости и с облегчением увидел за столом совсем молодого работника. Он выглядел не намного старше самого Фатти, его бледное лицо было покрыто юношескими прыщами.

– Доброе утро, – поздоровался Фатти, стараясь сделать голос глубоким и важным.

– Доброе, – ответствовал Прыщ. – Что тебе нужно?

– О, важно не то, что нужно мне, важно, что нужно моей тётушке Алисии, – объяснил Фатти. – Она надумала, э-э, приобрести недвижимость на окраине, какой-нибудь уединённый особняк примерно за, э-э, пять тысяч фунтов.

– Кто твоя тётя?

– Жена моего дяди, – осклабился Фатти.

Он выудил из недр карманов пакетик леденцов и предложил Прыщу. Тот улыбнулся и взял конфету.

– Вообще у нас не много желающих купить дом за такие деньги в этих местах, – пояснил Прыщ, опять улыбаясь. – Но у нас есть куча пустых домов, твоей тётушке будет из чего выбрать. Например, особняк Вязы, есть ещё особняк Солнечные земли, Вишнёвое дерево, Бёрнэм-хаус и…

– А есть что-нибудь на Каштановой аллее? – как бы невзначай поинтересовался сыщик, посасывая леденец. Именно на Каштановой аллее находился Милтон-хаус.

– Есть. Дом называется Лужайка, – ответил парень, листая здоровенную книгу и перекатывая во рту мятный леденец.

– А как насчёт Милтон-хауса? – без обиняков спросил Фатти. – Он же тоже пустует.

– Он не продаётся, – пожал плечами парень.

– Это почему? – удивился Фатти.

– Кто-то его уже купил, – объяснил Прыщ. – Милтон-хаус продавали аж четыре года, и с год назад кто-то купил его.

– Вот как! – растерянно произнёс сыщик. – И что же, новые владельцы так и не въехали?

– Мне-то откуда знать? – меланхолично протянул Прыщ, с хрустом разгрызая леденец. – Слушай, где ты берёшь такие леденцы? Они обалденно вкусные!

– Купил в Лондоне пару дней назад, – рассеянно ответил Фатти. – Хочешь, бери ещё. А ты знаешь, когда вселяются новые жильцы?

– Без понятия, – пожал плечами Прыщ. – Как только дом продан, мой начальник, мистер Ричардс, уже больше им не интересуется. Только не говори, что твоей тётушке Алисии понравилась эта старая развалюха!

– Возможно, это именно то, что она ищет, – неловко улыбнулся Фатти. – Интересно, может, новым владельцам не нравится дом и они смогут продать его моей тёте. Не знаешь их имён и адреса?

– Ого, да ты для своей тётки дом когтями выцарапаешь! – фыркнул Прыщ. – Подожди минутку. Вроде я записывал имя. Кажется, здесь.

Фатти ждал, пока Прыщ водил грязным пальцем по колонкам имён в толстой книге. Фатти позарез нужно было узнать имя и адрес человека, купившего Милтон-хаус. Он чувствовал, что просто обязан хоть чего-то добиться, иначе остальные сыщики разуверятся в его выдающемся уме.

– Вот оно, – объявил наконец Прыщ. – Фамилия Понч. Мисс Понч, Хилвейз, Литл-Минтон – а ведь это совсем недалеко отсюда. Итак, мисс Понч купила дом, но бог знает почему она в него не вселилась!

– О! Спасибо громадное! Отвезу туда тётушку повидаться с мисс Понч. Может, если ей самой не нужен Милтон-хаус, она согласится продать его.

– Покеда! – махнул рукой парень, когда Фатти засобирался. – Передавай привет тётушке Алисии.

Фатти ушёл. Он был сбит с толку. Разве может какая-то мисс Понч скрывать тайну? Он так и видел её, будто она стоит перед ним – этакая чопорная маленькая старушка с тугим пучком волос на затылке, застёгнутая на все пуговицы. У неё наверняка есть кошка, а то и две.

Фатти медленно тащился к Милтон-хаусу, но, не успев до него добраться, встретил остальных сыщиков, очень удручённых.

– О, вот и Фатти! – обрадовалась ему Бетси. – Как всё прошло? О, милый Фатти, ты себе представить не можешь, А-ну-ка-разойдись нашёл нас и выгнал!

– Ну и ну, правда? – забеспокоился Фатти. – Не повезло. Мы же не хотели, чтобы он узнал, где скрывается новая тайна. Если он поверил, что мы расследуем дело, то наверняка начнёт следить за этим домом, да и за нами тоже, и может всё порядочно испортить. – Фатти хмурился. – Ну и кто был так глуп, что попался на глаза А-ну-ка-разойдись?

– Ну-у, на самом деле Бастер нас выдал, – ответил Ларри. – С твоей стороны было не очень умно оставлять его сторожить у ворот, Фатти. Как только показался проезжающий мимо А-ну-ка-разойдись, Бастер залился лаем, аж надрывался. И конечно, А-ну-ка-разойдись увидел его, узнал в нём твою собаку и пошёл посмотреть, что мы делаем. Но нашёл не тебя, а нас!

– Вот чёрт! – с досадой прошипел Фатти. – Я совсем не подумал, что Бастер вызовет у А-ну-ка-разойдись подозрения. Я-то надеялся, что он просто вас предупредит. Где он сейчас, кстати?

– Всё ещё сторожит твой свитер, и он просидит там до завтрашнего утра, если ты его не заберёшь, – устало ответил Ларри. – В его собачьей голове сейчас только одна мысль – охранять!

– Пойду заберу его. – Фатти огорчённо покачал головой. – Вы потихоньку идите, я вас догоню.

И он побежал к Милтон-хаусу. Бастер, завидев хозяина, залился радостным лаем.

– Хорошая собака! – хвалил Фатти пёсика, поглаживая его. – Всё, не охраняй больше, старина, фу! Дай заберу свитер.

Бастер позволил хозяину забрать свитер и одеться. Фатти, в отличие от остальных, не успел толком осмотреть Милтон-хаус и теперь решил немного оглядеться. Наверняка он заметит что-то, что другие упустили из виду. Сыщик обежал вокруг дома, осторожно заглядывая в каждое окно. Он высоко-высоко подпрыгнул, чтобы получше разглядеть комнату, когда чей-то строгий голос разнёсся по саду:

– Опять! Что ты здесь делаешь? Разве я не прогнал вас пару минут назад?

«А-ну-ка-разойдись!» – понял Фатти. Он ужасно разозлился на себя.

Полицейский подъехал к нему на велосипеде.

– А теперь рассказывай, чем ты тут занимаешься? – потребовал он.

Фатти огляделся, словно искал что-то.

– Я оставил здесь своих друзей, – сказал он, озираясь. – Но сейчас что-то не вижу их.

– И ты заглядывал во все окна, чтобы посмотреть, не просочились ли они внутрь сквозь трещину! – иронично хмыкнул А-ну-ка-разойдись.

– Вы такой умный, мистер Гун, – притворно восхитился Фатти. – Вы всегда всё замечаете. Не знаете, где остальные?

– Может, я их арестовал за то, что они играли на чужой территории, – мрачно пророкотал мистер Гун. – Скажи, что вы такого интересного тут нашли, а я расскажу тебе, где твои друзья.

– О, правда расскажете, мистер Гун? – Фатти наигранно округлил глаза и немного отступил. – Вы же выпустите их из тюрьмы, если я вам скажу? Вы уже рассказали родителям, что мои друзья арестованы? Что они сказали?

– Достаточно с меня твоей наглости! – гаркнул А-ну-ка-разойдись. – Говори, почему вы тут без конца шатаетесь? Это пустой дом, детям сюда нельзя!

Фатти продолжал пятиться, а мистер Гун надвигался на мальчика. Его лицо наливалось кровью и обретало нездоровый лиловый оттенок. Мистер Гун просто терпеть не мог мальчишку Троттвиля. Но к счастью, с Фатти был малютка Бастер. Пёс, почувствовав, что дело принимает серьёзный оборот, угрожающе зарычал.

Он уже начал принюхиваться к лодыжкам мистера Гуна, но полицейский резво вскочил на свой велосипед и умчался, как раз вовремя, ведь Бастер сразу бросился в погоню, яростно лая.

– Мы ещё не закончили! – вопил А-ну-ка-разойдись, выезжая за ворота. – Я докопаюсь до правды, смотрите у меня! – потрясал он кулаком.

– До свидания! – крикнул в ответ Фатти. – Бастер, ко мне!
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Глава одиннадцатая

Сыщики получают удивительные сведения от мисс Понч
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Ребята огорчились, узнав, что Фатти не удалось добыть ключи от Милтон-хауса, хотя не особо верили, что у него получится.

– Странно, что мисс Понч купила дом, но так в него и не въехала, – нахмурился Ларри. – И зачем ей обставлять только одну комнату наверху, никому ничего не сказав? К чему такая секретность?

– Хотелось бы спросить у неё, но мы не можем просто заявиться к незнакомой женщине и поинтересоваться, почему у неё такая вот комната, – ответила Дейзи. – Она же с ума сойдёт, когда поймёт, что мы лазали на дерево и заглядывали в чужие окна.

– Конечно, не можем, – сказал Фатти. – Но мы вполне можем зайти к ней. Выдумаем какой-нибудь предлог и попробуем её разговорить.

– И что же может заставить нас отправиться к незнакомой даме посреди зимы? – Дейзи была настроена скептически.

– Ой, да придумаем что-нибудь, – отмахнулся Фатти. – Хорошие детективы всегда найдут повод завести разговор.

– А где она живёт? – поинтересовался Пип.

– Недалеко, в Литл-Минтоне.

– О, мы запросто можем доехать туда на велосипедах, – обрадовался Ларри. – Я за то, чтобы поехать сейчас. Мне не терпится разобраться в этой тайне.

– Всё это хорошо, но как мы без приглашения придём к мисс Понч? – не унималась Дейзи. Ей не нравилась мысль заявиться к пожилой даме без достаточно веской причины.

– Да не суетись ты, Дейзи! – осадил её Фатти. Он был чуточку раздражён, ведь он и сам ещё не придумал никакого предлога. – Положись на меня. Мы поедем туда, немного осмотримся, а потом сориентируемся, как лучше вступить в разговор с мисс Пончик.

– В смысле с мисс Понч, – хихикнула Бетси. – Смотри не назови её Пончиком!

– Нам нельзя всем вместе к ней ехать, – продолжала Дейзи. – Она точно что-нибудь заподозрит, если к ней вдруг приедут пятеро детей и начнут расспрашивать о Милтон-хаусе.

– Тогда поедешь ты! Ну, или Ларри, или Бетси. Ведь я уже ходил к агентам по недвижимости, а Пип нашёл нам тайну, так что теперь ваша очередь. Давайте делайте что-нибудь, – щедро предложил Фатти. Он бы, конечно, предпочёл сделать всё сам, но хороший руководитель всем даёт шанс проявить себя, а Фатти считал себя прирождённым лидером.

– О-о-о… – протянула Дейзи, не очень довольная таким поворотом. – Ладно. Но мне кажется, ты сможешь сделать это лучше чем кто-либо, Фатти.

– Да, я мог бы, – нескромно заявил тот. – Тем более что я к такому готовился всё прошлое полугодие в школе. Уверен, это будет проще простого.

Поразмыслив, друзья всё-таки договорились отправиться к мисс Понч вместе. Ехать было недалеко, и Бастера решили взять с собой, посадив его в велосипедную корзинку.

– Только, пожалуйста, Бастер, не пытайся выпрыгнуть из корзины, – увещевал Фатти пёсика. – Как в прошлый раз, когда ты увидал кролика или кого там! Выпрыгнул, и мы чуть не попали в аварию!

– Тяв! – огорчённо ответил Бастер. Он прекрасно понимал своего хозяина.

– Хороший пёс, – хором похвалили его дети и приласкали. У ребят сердце кровью обливалось, когда Бастер грустил.

Пятеро сыщиков двинулись в путь сразу после обеда, встретившись на углу в конце улочки, на которой жили Пип и Бетси. Они ехали, непрестанно дёргая велосипедные звонки. Бастер примерно сидел в корзинке у Фатти, вывалив язык от удовольствия.

Добравшись до Литл-Минтона меньше чем за двадцать минут, дети принялись искать улицу Хилвейз. Мальчик-посыльный подсказал им дорогу.

Мисс Понч жила в красивом старом доме с витражными окнами и высокими трубами. К дому прилегал симпатичный ухоженный садик.

– Неудивительно, что мисс Пончик предпочла жить здесь, а не в том одиноком уродливом старом доме, – пропыхтел Фатти, слезая с велосипеда. – Ну что, каков наш план?

Плана ни у кого не было. Придумать предлог, чтобы заговорить с мисс Понч о Милтон-хаусе, казалось почти невыполнимой задачей.

Фатти выпустил Бастера из велосипедной корзинки. Пёс был рад размять лапы. Он сразу побежал к калитке сада.

Тут-то всё и случилось. Огромная собака вдруг выскочила на тропинку и со злобным гавканьем бросилась на Бастера. Ошеломлённый скотчтерьер в ответ зарычал. Громадная собака тоже зарычала, шерсть у неё на загривке встала дыбом.

– Они же сейчас подерутся! – завизжала Бетси. – Забери Бастера, Фатти!

Но прежде чем Фатти успел схватить своего пса, хозяйская собака набросилась на малютку скотчтерьера, и завязалась яростная схватка. Собаки злобно лаяли и рычали.

Дети наперебой кричали, пытаясь подозвать к себе Бастера.

– Ко мне, Бастер, сюда, ко мне! БАСТЕР, ко мне!

Но куда там! Бастер не собирался убегать, поджав хвост, в самый разгар драки. Ему нравилось драться, а ввязаться в хорошую схватку удавалось редко. Крошку скотчтерьера не беспокоило, что его соперник в разы больше его, ведь кусался он не хуже своего противника-великана!

Распахнулась дверь, и из дома выскочила приятная дама средних лет. Она озабоченно огляделась и резво побежала по тропинке.

– Ох ты, батюшки! Томас напал на вашу собаку? – всплеснула руками она. – Фу, Томас, хватит!

Но ни Томас, ни Бастер не обратили на женщину ни малейшего внимания. Это была их личная битва, и они продолжали ею упиваться.

Бетси горько плакала. Звуки собачьей драки страшили её, она жутко боялась, что Бастера убьют.

Полненькая дама заметно огорчилась, услыхав рыдания Бетси.

– Секундочку, дорогуша, я знаю, как их остановить! – обратилась она к девчушке. – Не плачь!

Она ринулась в дом и почти сразу показалась снова с большим ведром воды. Дама вылила его на грызущихся псов.

Собаки были настолько ошеломлены потоком окатившей их ледяной воды, что сразу отскочили друг от друга. Мисс Понч, не теряя времени, схватила за шкирку Томаса, а Фатти прижал к себе Бастера.

– Плохая собака, Томас! – принялась ругаться полная леди. – Вот теперь я точно запру тебя на весь день.

Она повернулась к детям.

– Подождите, я запру его в вольере, – сказала она, с трудом удерживая громадного пса. – Сейчас вернусь.

Дама потащила разочарованного мокрого Томаса куда-то за дом.

– Это мисс Понч? – прошептал Ларри.

– Думаю, да, – кивнул Фатти. – Ох, взгляни на беднягу Бастера: его за ногу укусили. Даже кровь пошла.

Потрясённая случившимся, несчастная Бетси дрожала от страха. Ей невыносимо было смотреть, как её обожаемый Бастер истекает кровью. Пёс единственный, казалось, не обращал внимания на укус. Он облизал раненую лапку и энергично завилял хвостом, как бы говоря: «Чертовски хорошая драка. Жаль, она закончилась».

– Это не твоя вина, Бастер, – утешила его Дейзи, осторожно погладив по голове. – Та кошмарная огромная собака первая набросилась на тебя.

Вернулась мисс Понч, очень расстроенная происшествием. Бетси всё ещё плакала и дрожала. Дама ласково обняла девочку.

– Не плачь, моя дорогая, – мягко сказала она. – Томас, эта несносная собака, не очень сильно покусал вашего маленького пёсика. Томас такой драчун! Это пёс моего брата. Как только какая-нибудь собака или кошка приближается к саду, Томас, негодяй, тут же кидается на неё.

– Б-б-бедный Б-б-бастер, у него к-к-кровь, – заикаясь, выдавила Бетси. Вид крови всегда пугал её.

– Тогда давай отведём его в дом, промоем лапку и наложим повязку. Что думаешь? – спросила мисс Понч.

– Да. Так лучше, – всхлипнула Бетси, утирая слёзы. Она подумала, что Бастер даже будет выглядеть мило с забинтованной лапкой. Она полюбит его ещё больше.

– Что ж, заходите в дом, – пригласила дама всех детей. – Оставьте велосипеды у калитки. Да, там, – показала она. – Меня зовут мисс Понч, я живу здесь со своим братом.

– О! – Дейзи вдруг сообразила, что и им надо представиться, и вежливо назвала имена всех детей.

Вскоре вся компания оказалась в уютной, удобной гостиной, а мисс Понч уже промывала лапу Бастера, после чего красиво её забинтовала. Пёсику очень нравилось всеобщее внимание.

– По-моему, повар только что испёк булочки, – обратилась к детям мисс Понч, закончив перевязку. – Как думаете, осилите по парочке?

Друзья энергично закивали, уверенные, что справятся с целой горой свежих булочек. Мисс Понч показалась им очень милой. Когда хозяйка вышла за угощением, Фатти слегка пихнул Дейзи локтем.

– Пора бы тебе начать задавать вопросы, – шепнул он. – Это прекрасная возможность.

Дейзи задумалась, как бы ей завести разговор о Милтон-хаусе, но всё оказалось неожиданно легко.

Когда мисс Понч вернулась с кухни, она раздала детям булочки и спросила:

– Откуда вы приехали? Издалека?

– О нет, – оживилась Дейзи. – Из Петерсвуда. Мы там живём.

– Правда? – улыбнулась мисс Понч, предлагая булочку приятно удивлённому Бастеру. Приняв лакомство, пёсик благодарно вильнул хвостом. – Знаете, я ведь почти переехала туда в прошлом году. Вы, наверное, не знаете особняк Милтон-хаус?

– Отчего же, знаем, – дружно закивали сыщики.

Мисс Понч удивилась такой осведомлённости: ведь особняк стоял вдали от других домов.

– Я купила Милтон-хаус, – продолжила она, взяв в руки булочку. – Мой брат хотел переселиться в это графство, и ему показалось, что дом нам подойдёт.

– О! – встрепенулась Дейзи, почувствовав толчок со стороны Фатти. – Так… кхм… почему же вы не переселились туда? Я хочу сказать, живёте-то вы сейчас здесь.

Не очень изящный ход, но мисс Понч добродушно ответила:

– Дело в том, что после покупки дома случилось кое-что необычное.

Сыщики тут же навострили уши. Бастер, почувствовав всеобщее любопытство, на всякий случай сделал то же самое.

– Что же произошло? – поторопила даму Бетси.

– Ко мне пришёл один человек и прямо-таки умолял продать ему дом, – объяснила мисс Понч. – А всё потому, что особняк принадлежал его старушке-матери и сам он вырос в этом доме. Поэтому тот человек хотел поселиться в Милтон-хаусе со своей женой и детьми. Он предложил мне гораздо больше, чем я сама заплатила за дом, а я ведь отдала… дайте-ка припомню… Ох, не знаю, что это я так разболталась, – оборвала свою речь дама. – Наверное, это ужасно скучно. Но вы сказали, что вы из Петерсвуда, и это напомнило мне о Милтон-хаусе. Конечно, я рада, что мы так туда и не переехали, ведь почти сразу я нашла этот дом, а он гораздо лучше.

– И правда! – горячо согласился Фатти. – Он чудесен. Подумать только, мисс Понч, этот человек пожелал жить в Милтон-хаусе только потому, что провёл там детство! Как, вы сказали, его имя?

– О, так я ведь не говорила, – удивлённо посмотрела на него мисс Понч. – Но я думаю, он ещё живёт там. Вы должны знать его детей.

Никто не сказал, что Милтон-хаус пустует. Никто не сказал, что там точно нет никаких детей. Сыщики не хотели ничего выдавать мисс Понч. Тайна казалась всё более загадочной!

– Его зовут Поппс? – спросил Фатти, назвав первую пришедшую в голову фамилию. Так он надеялся заставить хозяйку припомнить имя нового владельца дома.

– Нет-нет, ничего похожего, – покачала головой дама. – Обождите, у меня ведь должно быть его письмо! Я не выбрасываю деловые письма, жду хотя бы два года. Вдруг понадобятся? Так, наверное, где-то здесь… О, вот оно! Ох ты, батюшки, где же мои очки?

Мисс Понч не могла читать без очков. Она стояла возле стола с письмом в руках и беспомощно озиралась.

Тут Пип проявил поразительную смекалку. Он увидел, что футляр с очками лежит на столе возле него, молниеносно запихнул его в кресло, в котором сидел, и подошёл к мисс Понч.

– Позвольте помочь вам, – вежливо сказал он. – Я могу прочитать имя.

– Но где же мои очки? – растерянно повторяла дама. – Я должна их найти.

Конечно, она так и не нашла очки и в конце концов позволила Пипу прочитать имя. Мальчик прочёл вслух: «Джон Генри Смит». Но пока он произносил это простое имя, его глаза заскользили дальше, выхватив адрес, написанный на конверте! Да, Пип во всей красе показал свою сообразительность.

– Да, всё верно, – сказала мисс Понч. – Такое банальное имя, вот и вылетело из головы. Так вы знаете детей Смитов?

– Э-э… вообще-то нет, – ответила Дейзи. – По-моему, никто из нас их не встречал. Что ж, спасибо вам большое, мисс Понч, вы были очень добры к нам и к Бастеру. Нам пора идти, иначе не успеем вернуться домой до темноты.

Они распрощались, и мисс Понч пригласила детей приехать ещё. Затем друзья, сев на велосипеды, доехали до первого угла и остановились поговорить.
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За дело берётся Ларри
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– Это зацепка! – воодушевился Фатти. – Пип, ты случайно не заметил адрес Джона Генри Смита?

– Обижаешь, – важно ответил Пип, задрав нос. – Ты разве не догадался, что только ради этого я и предложил помочь прочитать имя?

– Я видела, как ты спрятал очечник мисс Понч, – вспомнила Дейзи.

– Ага. Но я вернул очки на стол, прежде чем уйти, – отозвался Пип. – Я прекрасно помню адрес. Шестой дом на Набережной, город Лиммеринг. И там ещё был номер телефона, Лиммеринг 021.

– Ишь ты! Прекрасная работа, Пип! – восхитился Фатти. – Я бы сам лучше не сделал.

– Ты бы так хорошо не справился! – надулась от гордости за брата Бетси. – Ух, это всё так загадочно, правда? Если мистер Смит так хотел купить дом из-за того, что он жил там в детстве, почему он обставил только одну комнату?

– Причём комнату с решётками на окнах, – заметил Фатти, задумавшись. – Возможно, это его старая детская, и поэтому он обставил только эту комнату. Может, он просто до крайности сентиментальный человек. Хм, да уж, это не самое лучшее объяснение. Но детективы должны учитывать все возможные версии.

Однако такая версия никому не показалась убедительной.

– Надо выяснить, жила ли когда-то в Милтон-хаусе некая миссис Смит, – предложил Ларри. – И был ли у неё сын Джон.

– Да. С этим мы справимся, – кивнул Фатти. – И ещё неплохо бы узнать, живёт ли всё ещё Джон Генри в Лиммеринге.

– Но Лиммеринг в милях отсюда! – воскликнул Ларри. – Нам никогда не разрешат туда поехать.

– Эх ты! У нас же есть номер телефона. Мы можем туда позвонить, – снисходительно ответил Фатти.

Сыщики вскочили на велосипеды и поспешили домой: начинало смеркаться.

– Чья очередь добывать сведения? – спросила Дейзи. – Я свою часть выполнила. Думаю, теперь очередь Ларри или Бетси.

– Но как нам узнать, кто раньше жил в Милтон-хаусе? – растерялся Ларри. – Никто же этого не знает!

– Пошевели мозгами, болван, – дерзко сказал ему Фатти. – Есть куча способов разузнать об этом. Я тебе прямо сейчас хоть сотню назову. Но ты прекрасно можешь придумать что-нибудь и сам. Хороший детектив щёлкает такие задачи, как орешки. Фух! Да я с этим за десять минут справлюсь!

– Умный ты очень, – сердито процедил Ларри.

– Ничего не могу с этим поделать, – довольно оскалился Фатти. – Даже когда я был совсем маленьким, я, бывало…

– Ой, замолчи! – в один голос оборвали его Ларри и Пип. Они не собирались выслушивать речи Фатти о чудесной поре его младенчества.

Фатти принял оскорблённый вид, но замолчал.

– Что ж, – сказал он, когда друзья расставались на углу возле дома Хилтонов, – увидимся завтра. Ларри, добудь нужную информацию и потом доложи нам.

Фатти говорил важно и официально. Бетси счастливо вздохнула.

– Ах, как здорово распутывать такую удивительную тайну! – сказала она.

– Но мы пока ещё не слишком-то далеко продвинулись, – улыбнулся ей Фатти. – И если бы старина Бастер не ввязался в драку, сомневаюсь, что мы бы что-нибудь вытянули из мисс Понч.

– Бедняжка Бастер! – Бетси с жалостью взглянула на крошку скотчтерьера, свернувшегося в велосипедной корзинке. – Лапка болит?

Лапа уже не болела, но пёсик всё равно протянул её Бетси и состроил жалобную мордашку. Он не собирался пренебрегать сочувствием детей.

– Притворщик. – Фатти ласково потрепал собаку по голове. – Да, Бастер? Тебе понравилось драться, да? А ещё вся эта суматоха вокруг тебя! Но, держу пари, ты и сам оставил два-три порядочных укуса той собаке. И теперь радуешься, что тебя будут баловать из-за больной лапы!

– Не знаю, как ты, а я-то точно буду его баловать, – с ноткой упрямства заявила Бетси и звонко чмокнула Бастера в макушку. – Я чуть с ума не сошла, когда тот гигантский пёс на него набросился.

– Бедная маленькая Бетси, – тепло произнёс Фатти. – Зато благодаря рычанию Бастера и твоим рыданиям мы сумели попасть в дом к мисс Понч и выудить из неё всё, что нам нужно – даже больше, чем мы ожидали!

Дети попрощались и разъехались по домам, чтобы успеть к чаю. На улице уже сгущались сумерки. В этот холодный декабрьский вечер мысль о жарко и весело горящем камине и вкусном ароматном чае согревала сыщиков.

Дома Ларри и Дейзи устроили мозговой штурм. Нужно было разузнать побольше о Джоне Генри Смите и его матери, и вскоре они придумали предостаточно способов это сделать.

– Мы можем заглянуть в ближайший к Милтон-хаусу дом и спросить, не жила ли там миссис Смит, – предложила Дейзи. – Хозяева скажут что-нибудь вроде: «Нет, она жила поблизости, в Милтон-хаусе, много лет назад».

– Или можно поговорить с местным бакалейщиком, – вставил Ларри. – Он всех в городе знает и наверняка вспомнит миссис Смит. Надо расспросить старика, он всю жизнь здесь живёт.

– Мы даже с мамой можем поговорить, – заметила Дейзи.

– Но лучше не надо, – покачал головой Ларри. – Она точно что-нибудь заподозрит.

– А если спросить на почте? – подумав, сказала Дейзи. – Они там всех знают, почтальон же доставляет письма.

– Да! Конечно! – воскликнул Ларри. – Спросим нашего почтальона! Он сто лет здесь работает и точно знает, кто раньше жил в Милтон-хаусе.

– Хорошо мы придумали, – обрадовалась Дейзи. – Мы перехватим его, когда он будет разносить письма, и расспросим обо всём. Но как? Нельзя же прямо в лоб спросить: «Жил ли в Петерсвуде когда-то давно некий Джон Генри Смит с матерью?» Правда же?

– Да, так делать нельзя. – Ларри почесал затылок. – Я что-нибудь придумаю и подловлю его завтра прямо с утра, в одиннадцать часов, когда он будет разносить почту.

На следующее утро Ларри и Дейзи, качаясь на калитке, высматривали старенького почтальона, мистера Симса.

В одиннадцать часов почтальон, как всегда, показался в начале улицы, но вдруг ненадолго исчез из виду: он заносил почту в первый дом. Затем он снова появился и направился к следующему дому. Когда почтальон приблизился, Ларри окликнул его:

– Здравствуйте, мистер Симс! Есть что-нибудь для меня?

– Нет, Ларри. А что, у тебя день рождения? – добродушно осведомился Симс.

– Нет-нет! – покачал головой Ларри и метнул быстрый взгляд на сумку почтальона. – Ого! Какую кучу писем вам надо доставить, мистер Симс! Нужно всё-всё разнести? Неужели вы возвращаетесь на почту с совсем пустой сумкой?

– Да, – гордо сказал почтальон, – если, конечно, кто-нибудь не напишет неверный адрес. Тогда, коли я не могу найти, где человек живёт, отношу письмо обратно на почту. Но я-то знаю адреса всех наших жителей!

– Да ну! Спорим, вы не сможете вспомнить имена всех людей, которые жили в Петерсвуде с тех пор, как вы начали работать почтальоном! – хитро прищурился Ларри.

– Не смогу, значит! – Симс остановился и облокотился о калитку. – Да будет тебе известно, уж что-что, а это я точно могу! Жёнушка-то моя всегда говорит, что я ни единого имени не забываю. Да я тебе порасскажу и о тех, кто в вашем доме жил до тебя. Да-да, миссис Хэмпден это была, и я шибко боялся по утрам приходить из-за её собак – страшенные они были. А до неё домом владел капитан Лейси. Хороший старый джентльмен это был. А до него…

Ларри сейчас совсем не интересовала история собственного дома. Он перебил старого почтальона:

– Мистер Симс, у вас действительно исключительная память. Высший класс. И всё-таки попробую вас подловить. Кто раньше жил в Милтон-хаусе?

– В Милтон-хаусе? Да это раз плюнуть! – просиял старик. – Конечно, три мисс Данкан там проживали, я их помню прекрасно.

– Данкан? – ошеломлённо повторил Ларри. – Вы уверены? Я думал, там жили Смиты.

– Нет-нет. Никогда там никаких Смитов не было. – Симс в раздумье сморщил и без того морщинистый лоб. – Я помню, как тот дом строили. Это полковник Данкан был, он строил для себя да для трёх своих дочек. Как же звали-то их? А, да-да! Мисс Люси, мисс Ханна и мисс Сара. Очень хорошие девушки были, но никто из них, бедняжек, замуж так и не вышел.

– Долго они там жили? – спросил Ларри.

– Долго. Только лет шесть назад съехали, – вспомнил почтальон. – Старый полковник помер, а потом две барышни, а последняя-то, она уехала к своей подруге, так ей сделалось одиноко.

Ларри вспомнил, что на окнах в секретной комнате были решётки.

– А в Милтон-хаусе была детская? – спросил он. – Жили там когда-нибудь маленькие дети?

– Нет, детишек не было. Данканы когда приехали, сёстрам было уже за двадцать, – рассказывал старый Симс. – Никогда там детишек не было. Никаких детишек.

– А кто там жил после Данканов? – вставила Дейзи.

– О, дом купила какая-то мисс Кеннеди, она из него что-то вроде пансиона сделала, – сказал старик. – Но провалилась её затея. Два года всего продержалось дело. С тех пор там пусто. Я слыхал, кто-то купил дом, но так туда и не въехал. Никогда я письма туда не доставлял с тех пор, ни разочка.

– И никто по фамилии Смит никогда там не жил? – растерялась Дейзи.

– Да вы на этих Смитах, никак, помешались, кто бы они ни были! – сварливо прокряхтел почтальон, выпрямляясь и, по-видимому, собираясь уходить. – Может, вы имеете в виду старого генерала Смита, но тот жил в Клинтон-хаусе!

– Да, точно, именно его, – развёл руками Ларри, неловко улыбаясь. – Что ж, мистер Симс, ваша память превосходна. Скажите своей жене, что мы пытались вас подловить, но ничегошеньки у нас не вышло!

Симс просиял и побрёл дальше по дороге. Ларри и Дейзи переглянулись.

– Как тебе это нравится! – воскликнул Ларри. – Мистер Джон Генри Смит наврал с три короба, чтобы заполучить этот дом! Кто же он такой и что за игру ведёт?
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Глава тринадцатая

Кто такой Джон Генри Смит?
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Новости, которые принёс Ларри, произвели фурор среди сыщиков.

– Ты отлично придумал расспросить старого мистера Симса! – тепло похвалил друга Фатти. – Очень хорошая идея, достойная даже великого детектива Шерлока Холмса.

Это была высочайшая похвала от Фатти, но честность заставила Ларри признаться, что мысль о почтальоне пришла в голову Дейзи.

– Всё равно, исполнено замечательно, – фыркнул Фатти. – Но, как сказала бы Алиса в Стране чудес, дело становится всё чудесатее и чудесатее. Я и сам думал, что Джон Генри Смит – уж слишком банальное имя. Люди называются так, когда что-то замышляют и не хотят, чтобы их узнали.

– Подумать только! Вся эта история о его матери, жившей в Милтон-хаусе, – выдумка, – покачала головой Бетси. – Интересно, почему Смиту был так нужен именно этот дом? Как думаете, это он использует ту комнату?

– Кто знает, – пожал плечами Фатти. – Мы определённо взялись за очень необычную тайну. Теперь надо выяснить, кто такой Джон Генри Смит.

Друзья с сомнением посмотрели на главного сыщика. Бетси почувствовала, как неприятный холодок пробежал по спине. Джон Генри Смит казался ей страшным человеком, и она не хотела бы с ним повстречаться.

– Мы… мы же не можем поехать в Лиммеринг, – слабо пролепетала она.

– Нет. Но я же говорил, мы можем позвонить, – ответил Фатти. – Какой там был номер, Пип? Лиммеринг 021?

– Ага, – кивнул Пип. – Позвони ты, Фатти. Это будет очень важный разговор. Если кто и сможет лично пообщаться с Джоном Генри Смитом, то только ты.

– Хорошо, – с важным видом произнёс главный сыщик. – Позвоню лучше из телефона-автомата. Если твоя мама услышит, как я говорю по вашему телефону, она, скорее всего, захочет узнать, куда и зачем я звоню.

– Это точно, захочет, – скривился Пип. – Тогда беги к телефонной будке. Бастер может остаться здесь, у него, как-никак, больная нога.

– Гав! – жалостливо подтвердил Бастер.

В этот день Бастер устраивал перед сыщиками настоящее представление. Когда ему хотелось внимания и заботы, пёсик вставал и, тяжело хромая, подходил к детям, отчего те принимались жалеть его. На самом же деле раненая лапка заживала очень быстро, и Бастер уже мог обходиться без повязки. Но он не собирался терять привилегии больного!

Всё равно он отправился с Фатти. Пёс не любил, когда хозяин его оставлял. Так что, сильно хромая, Бастер последовал за мальчиком к телефонной будке.

Фатти волновался. Джон Генри Смит – это ключ к тайне, и он, Фатти, вот-вот должен был поговорить с ним! Он опустил в автомат заранее приготовленные монетки, снял трубку и набрал номер. Пока он ждал ответа, сердце его гулко билось в груди.

Наконец сыщик услышал на другом конце провода голос:

– Алло!

– Здравствуйте! – откликнулся Фатти. – Скажите, пожалуйста, могу я услышать мистера Джона Генри Смита?

Последовало длинное молчание. Затем голос настороженно спросил:

– Куда вы звоните?

Фатти назвал номер телефона.

– Кто сказал вам, что вы можете поговорить с мистером Смитом по этому номеру? – осведомился голос. – Кто вы?

Фатти выдумал имя.

– Дональд Уткоби, – ответил он.

На том конце провода молчали.

– Как, вы сказали, вас зовут? – наконец произнёс голос.

– Скажите, пожалуйста, мистер Смит всё ещё живёт в Лиммеринге или переехал в Петерсвуд? – продолжал сыщик, решив взять собеседника наглостью. Он прекрасно знал, что Джон Генри Смит не переезжал в Петерсвуд, но рассудил, что ничего страшного не будет, если немножко шокировать собеседника.

Снова последовало молчание. В этот раз оно было слишком продолжительным.

– Алло! Алло! – закричал Фатти.

Ответа не было. Его собеседник бросил трубку. Фатти крепко задумался. Не так уж много он узнал! Неизвестно даже, был ли человек, с которым он говорил, Джоном Генри Смитом. Этого слишком мало! Фатти не знал толком, что хотел услышать от этого человека. Но точно что-то более вразумительное!

Фатти вышел из телефонной будки – и нос к носу столкнулся с А-ну-ка-разойдись, который всё это время наблюдал за ним через стекло. Неудивительно, что Бастер так рычал, пока Фатти звонил!
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Полицейский подозрительно сощурился. Кому звонил этот мальчишка? Разве у него дома нет телефона? Есть, конечно. Но, наверное, парень не хотел, чтобы его мать слышала, с кем он говорит, поэтому пошёл к телефонному автомату на улицу. Значит, наглый мальчишка наверняка звонил из-за тайны, в которой – А-ну-ка-разойдись был в этом уверен! – дети уже замешаны.

– Кому ты звонил? – грозно спросил полицейский.

– По-моему, к вам, сэр, это отношения не имеет, – ответил Фатти подчёркнуто вежливо, что всегда до смерти бесило мистера Гуна.

– Ты опять ходил к Милтон-хаусу? – продолжал допрашивать мальчика полицейский. Мистер Гун чувствовал, что с этим домом что-то не так.

– Милтон-хаус? Где это? – невинно спросил Фатти.

Мистер Гун от злости стал надуваться, как шар, а его лицо медленно начало наливаться лиловым – это всегда так веселило пятерых сыщиков!

– Прикуси-ка язык! – прикрикнул полицейский. – Ты знаешь, где находится Милтон-хаус так же хорошо, как я, а может, даже и лучше!

– А! Так вы имеете в виду то место, где мы на днях играли в прятки! – хлопнул себя по лбу Фатти, будто только что вспомнил об этом. – Почему бы вам как-нибудь не поиграть с нами, мистер Гун?

Бастер снова зарычал. Мистер Гун попятился от разъярённого пса. Вот что было для него самым ненавистным в общении с Фатти. Мальчишку всегда сопровождал пёс, а у Бастера с полицейским был разговор короткий.

Скотчтерьер ринулся к лодыжкам мистера Гуна, и полицейский подскочил.

– Не трожьте его! У него больная лапа! – вскричал Фатти.

– Так отзови свою псину! – нервно бросил мистер Гун. – И ну-ка давай разойдись! Нечего шататься возле телефонной будки! Вечно эти дети во что-то вляпаются, потом под ногами болтаются!

Он ушёл ворча, и Фатти расплылся в широкой улыбке. Бедный старый А-ну-ка-разойдись! Острый на язык Фатти всегда брал над ним верх. Теперь он неспешно шёл к дому Пипа.

Он рассказал друзьям о телефонном разговоре и позабавил их новой историей о подозрительности полицейского.

– Ты знаешь, Фатти, думаю, не стоило ничего говорить про Петерсвуд, – подумав, сказал Ларри. – Теперь Смит будет начеку. Если он проворачивает какие-то грязные делишки в Милтон-хаусе, его же инфаркт хватит при мысли, что кто-то в Петерсвуде знает о нём и о доме.

– Проклятье! Думаю, ты прав, – выругался Фатти. Он вспомнил, как при одном упоминании их деревушки собеседник тихо положил трубку. Да, возможно, он предупредил мистера Джона Генри Смита, и тот теперь будет начеку.

– Ну раз он насторожился, может, он бросится сюда проверять, всё ли в порядке с его драгоценной секретной комнатой, – предположил он. – Пусть всё идёт своим чередом. Отныне мы будем наблюдать за Милтон-хаусом. Если мистер Смит объявится, мы его увидим.

– А если он приедет ночью? Мы не сможем за ним проследить, – засомневался Ларри.

– Я смогу, – решительно сказал Фатти. – Мои родители не проверяют, лёг ли я спать.

– Но, Фатти, неужели ты один пойдёшь к Милтон-хаусу ночью?! – ужаснулась Бетси. – Будет холодно, темно и жутко страшно.

– Темно не будет, – возразил Фатти. – Сейчас почти полнолуние. И я не замёрзну. Я заметил старую беседку там, в саду, и вдобавок можно захватить парочку толстых тёплых пледов. Я даже с удобством там устроюсь!

Друзья с благоговением смотрели на Фатти. Никто из них не решился бы отправиться глухой ночью к Милтон-хаусу, да ещё и в одиночку.

– Я совершенно не боюсь, – хвастливо заявил Фатти, купаясь в лучах восхищения. – Да что там, когда мне было два года…

– Замолчи! – моментально оборвали его Ларри и Пип. – Ты всё портишь, когда начинаешь хвастаться.

– А Бастера ты с собой возьмёшь? – спросила Бетси.

– Не знаю, – пожал плечами Фатти. – Он, конечно, составил бы мне компанию. С другой стороны, если кто-то придёт, Бастер может залаять и выдать меня.

– Вы заметили – снег пошёл! – сказала вдруг Дейзи.

И правда. Крупные белые хлопья медленно опускались на землю. Дети какое-то время заворожённо смотрели в окно.

– Это значит, нужно быть дьявольски осторожными, чтобы не оставить следов, – нарушил тишину Фатти. – Можно проскользнуть через живую изгородь. Зато в любом случае будет видно, был ли кто в доме – следы останутся на снегу!

– Не заскочить ли нам в Милтон-хаус сейчас? – предложил Пип. – Проверить, не изменилось ли чего.

– Нет. Сходим завтра, – покачал головой Фатти. – Вряд ли наш дорогой Джон Генри Смит примчится туда сегодня. Скорее всего, он явится завтра, и мы пойдём и проверим это. А сейчас давайте лучше поиграем.

И они остались в доме играть в настольные игры.

– По-моему, наша тайна потихоньку распутывается, – сказал Фатти, прощаясь с друзьями в тот вечер. – Не удивлюсь, если скоро события начнут набирать оборот!
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Глава четырнадцатая

Сыщики снова оказываются в Милтон-хаусе
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На следующее утро пятеро сыщиков и Бастер отправились в Милтон-хаус. Прежде чем встретиться с друзьями, Пипу и Бетси пришлось пройти мимо дома мистера Гуна, и полицейский заметил спешащих куда-то ребят. Он насторожился: наверняка эти гадкие дети снова что-то затеяли. А-ну-ка-разойдись был уверен, что ребята расследуют новую загадку, и ему претила мысль о том, что пятеро сыщиков в очередной раз первыми докопаются до правды.

Полицейский решил за ними проследить. Из-за снега, укрывшего землю толстым белым покрывалом, на велосипеде ехать было бы тяжело, так что мистер Гун отправился пешком. Он старался не упускать детей из виду, но при этом держаться так, чтобы ребята его не увидели.

Но как только Пип и Бетси присоединились к друзьям, Бастер заметил, что за ними следят. Пёсик остановился как вкопанный и зарычал, глядя на дорогу. Дети обернулись, пытаясь понять, что насторожило собаку, и успели ухватить взглядом краешек знакомой тёмно-синей формы, мелькнувший за ближайшей калиткой.

– А-ну-ка-разойдись за нами следит, – с отвращением скривился Фатти. – Вот же, прицепился как репейник! Нельзя идти в Милтон-хаус, когда он дышит нам в спину. Что будем делать?

– Мы недалеко от моего дома, – сориентировался Ларри. – Давайте я заскочу туда и напишу какую-нибудь записку, которая бы заставила его подумать, что мы и правда распутываем тайну, но не настоящую, а выдуманную?

Все засмеялись.

– Да, – одобрил идею Фатти, – и мы эту записку как бы случайно уроним, чтобы А-ну-ка-разойдись её увидел и подобрал! Уверен, он коршуном кинется к записке и тогда точно пойдёт по неверному пути! Может, тогда он наконец-то перестанет нам мешать.

На том и порешили. Ларри забежал домой и торопливо нацарапал карандашом несколько строк:

Дорогой Фатти!

Я как раз напал на след вора, который украл драгоценности. Встретимся на холме Лесорубов, я покажу, где он прятал их раньше, до того, как забрал.

Твой друг

Ларри



Ларри хитро ухмыльнулся, запечатывая конверт. Он вернулся к друзьям, и сыщики снова потихоньку пошли по дороге, надеясь, что мистер Гун всё ещё наблюдает за ними.

Фатти прыснул, когда Ларри рассказал ему, что написал.

– Прекрасно! – усмехнулся он. – Теперь старина А-ну-ка-разойдись подумает, что мы преследуем вора, помчится на холм Лесорубов, чтобы всё там осмотреть, и хотя бы ненадолго от нас отстанет!

– Вон он, за деревом, – негромко сказала Бетси. – Не оборачивайтесь. Ребята, давайте потолкайтесь немного, а потом уроните записку. Пусть А-ну-ка-разойдись думает, что вы её случайно обронили.

– Отличная идея, Бетси, – одобрительно кивнул Фатти. – Из тебя выйдет замечательный детектив.

Дети продолжали идти, пока не убедились, что А-ну-ка-разойдись прекрасно их видит. Тогда сыщики затеяли шутливую потасовку.

Ларри и Фатти пытались спихнуть друг друга с тротуара, и в разгар борьбы Ларри уронил записку. Затем пятеро сыщиков и Бастер продолжили путь. Пёсик чуть всё не испортил, когда побежал к записке и принялся её обнюхивать.

– Бастер! Дурачок! Ко мне, брось это, фу! – яростно зашипел Фатти. – Не смей подбирать записку!

Бастер удивился, но у него хватило ума бросить записку. Тяжело хромая, пёс, обиженный на хозяина, побрёл за детьми.

– Как бы нам узнать, подобрал ли А-ну-ка-разойдись записку? – забеспокоился Ларри. – Ох, надеюсь, он видел, что мы её обронили.

– Я зайду в кондитерскую и посмотрю, а вы идите дальше, – велел Фатти.

Он занял наблюдательный пост в кондитерской и, когда покупал шоколад, с удовольствием заметил, как мистер Гун подобрал записку. «Уверен, он её прочтёт, – довольно думал Фатти. – Старая ищейка!»

Мистер Гун сунул поднятую бумажку в карман. Конечно, он должен был её прочитать! Полицейский остановился, раздумывая, что делать дальше: продолжить преследование или отправиться домой и изучить записку. Из неё наверняка можно узнать что-нибудь интересное.

Полицейский всё же вернулся домой, где развернул записку.

– Ха! – победно крикнул он. – Говорил же я, эти дети что-то замышляют! Преследуют какого-то вора. Наверное, это ограбление Спарлинг, они могли о нём слышать. Кто бы мог подумать, что вор бежал в эту сторону? Холм Лесорубов… Не будь я Теофиль Гун, если не пойду туда и что-нибудь не выведаю!

Мистер Гун был очень собой доволен. «Эти мерзкие дети считают себя больно умными, а сами роняют записки вот так и раскрывают все карты, – думал полицейский. – Теперь-то я знаю, что они затевают. Так и знал, что эта шпана суёт нос куда не надо! Ну уж нет, я им не позволю мешать работе полиции!»

Он сел и задумался: «Погодите-ка, этот пацан, Ларри, пишет, что грабитель спрятал что-то на холме Лесорубов, а потом снова забрал. Куда он перенёс краденое? И почему эти проныры так интересуются Милтон-хаусом? Я понял! Вор спрятал драгоценности в этом доме!»

Совсем не на эту мысль Ларри хотел навести мистера Гуна! Но полицейский уже раздувался от гордости, ведь для него теперь всё было ясно как день. Дети как-то узнали о тайне ограбления Спарлинг, напали на след вора и нашли, где он спрятал награбленное добро. И, возможно, Милтон-хаус – ключ к тайне!

«Ага! Теперь я буду приглядывать за этим домом, – подумал мистер Гун. – Если там и спрятаны драгоценности, именно я их найду, а не этот гадкий мальчишка. Да, он не глуп, но я буду поумнее. Ха! Я ему отплачу за то, что он сказал про мои мозги! Их надо смазать, видите ли!»

В это время, не догадываясь о докучливых размышлениях мистера Гуна, пять юных сыщиков шли к Милтон-хаусу, внимательно осматриваясь на случай, если Гун всё ещё их преследует.

– Не думаю, что он ещё идёт за нами, – заметил Фатти. – Он сейчас, наверное, уже на пути к холму Лесорубов!

Ребята дошли до Милтон-хауса, и Фатти громко вскрикнул:

– Смотрите! Как вам такое? Следы! Ведут к входной двери!

Дети уставились на следы. На снегу виднелась цепочка очень больших чётких отпечатков. Следы вели прямо к входной двери. Рядом сыщики заметили и вторую такую же цепочку, ведущую назад!

– Здесь кто-то был, – взволнованно выдохнул Фатти.

– Ага. Держу пари, Джон Генри Смит действительно насторожился и приходил сюда сегодня ночью! – вставил Ларри.

– Но как он добрался сюда? – нахмурился Пип.

– На машине, я уверена! – подала голос Дейзи. – Я видела следы шин на дороге, но не обратила на них внимания. Идёмте покажу.

Сыщики убедились: и правда, по Каштановой аллее не так давно проезжала машина и останавливалась возле Милтон-хауса! Здесь она развернулась и уехала назад – на обеих полосах дороги остались одинаковые следы шин.

– Это зацепка! – обрадовался Пип. – Теперь мы знаем, что, кому бы ты ни позвонил, Фатти, этот человек знал о Милтон-хаусе! И упоминание о доме его так взволновало, что этот человек приехал проверить всё лично. Кто это был? Джон Генри Смит? И кто вообще этот мистер Смит? Хотел бы я знать.

– Давайте залезем на дерево и посмотрим, изменилось ли что-нибудь в комнате, – предложил Ларри.

Ребята залезли на дерево и по очереди заглянули в окно. То, что они увидели, возбудило в них живейший интерес!

– Кто-то поставил чайник на электроплитку, – сказала Дейзи.

– А на полку напротив поставили банки с консервами, – заметил Пип.

– И там какие-то книги на подоконнике, раньше их не было. Они на иностранном языке, я такого не знаю, – показал пальцем Ларри.

– Кажется, комнату прибрали, – вставила Бетси. – Как будто стало даже чище. А на кушетку положили два толстых пледа. Что всё это значит?

– Это значит, что комнату приготовили для посетителя! – догадался Фатти. – Других вариантов нет. Но для кого? Уж вряд ли для Джона Генри Смита! Скорее всего, это для кого-то, кому комната понадобится только на время. Например, если человек хочет скрыться. Всё это очень подозрительно.

– Эх, вот бы оказаться внутри и хорошенько осмотреть весь дом, – вздохнул Пип. – Но туда никак не попасть.

– Постойте-ка, – сказал Фатти, глубоко задумавшись. – А ведь может быть способ попасть туда. Я только что придумал: если тут есть подвал для угля, то можно.

– Что ты имеешь в виду? – Друзья были сбиты с толку.

– Идём, я покажу, – махнул им Фатти.

Пятеро сыщиков слезли с дерева, под предводительством Фатти обошли дом и остановились перед кухонной дверью. Пока они шли, снова повалил снег.

– Снег заметёт наши следы, – обрадовался Фатти. – Я немного об этом беспокоился. Смотрите! Вот это я и надеялся увидеть!

Он указал куда-то вниз и ногой расчистил от снега небольшой участок земли. Взглядам сыщиков открылась старая железная крышка с почерневшими от забившейся угольной пыли трещинками.

– Угольный подвал, – провозгласил Фатти. – Эта яма ведёт в угольный подвал, а оттуда по лестнице можно подняться на кухню. Значит, всякий, кто проскользнёт в подвал, сможет попасть в дом!

– Ты гений, Фатти! – восхитились все.

– Но стоит ли нам туда ползти в этой одежде? – спросил Пип, осмотрев чистенькие пальто своих друзей. – Мы все измажемся, и мама весь вечер меня будет допрашивать.

– Да, сейчас мы не можем пойти, – согласился Фатти. – Я сам полезу вечером!

Друзья посмотрели на него в восхищении. Пойти к Милтон-хаусу, таинственному страшному дому, ночью и спуститься в угольный подвал! Это казалось им настоящим подвигом.

– Я замаскируюсь, – добавил Фатти. – Так, на всякий случай.

– На какой случай? – встревожилась Бетси.

– Да так, на всякий, – неопределённо махнул рукой Фатти. – Не хочу, чтобы меня узнали.

– А! Это на случай, если мистер Гун тебя увидит! – догадалась Бетси.

Фатти совсем не это имел в виду. Он хотел замаскироваться просто потому, что ему это нравилось. Какой прок от покупки грима, если его не использовать?

Фатти был доволен и чувствовал себя важной персоной. Как он сам вчера заметил, клубок тайны потихоньку разматывался. Скоро сыщики раскроют это дело и смогут рассказать о тайне инспектору Дженксу.

– Мы не скажем инспектору Дженксу ни слова, пока не докопаемся до сути тайны и не сможем выложить ему всё-всё, до последней мелочи, – категорично заявил Фатти. – А вот если поймём, что кого-то надо арестовать или ещё что-то серьёзное сделать, тогда ладно, пусть в дело вступает инспектор.

– У-у-у-у! Ты думаешь, кого-то понадобится арестовывать и сажать в тюрьму? – Бетси округлила глаза.

– Как знать, – с важным видом изрёк Фатти. – А теперь нам лучше уйти, мне ещё готовиться к сегодняшнему вечеру.
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Глава пятнадцатая

Секретная комната
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Пять юных сыщиков и Бастер собрались у камина в детской Пипа и Бетси. Шло бурное обсуждение плана ночной вылазки Фатти в Милтон-хаус.

– Мама с папой уезжают на пару дней, – говорил Фатти. – В доме останется только служанка – для нас это большая удача. Сегодня меня никто не хватится. Я пойду к Милтон-хаусу. Устроюсь там в беседке. Прихвачу парочку пледов. Если до полуночи ничего слышно не будет, я залезу в дом через угольный подвал.

– А что, если тебя поймают? – спросил Пип.

– Да, я думал об этом, – кивнул Фатти. – Если меня поймают, надо будет как-то дать вам об этом знать. Вот что: если меня поймают, я брошу из окна записку, где бы меня ни заперли. Ведь должны же будут меня где-то запереть. Утром, если я не вернусь, вы осмотрите землю вокруг Милтон-хауса, поищете записку. Поняли? Конечно, я напишу её невидимыми чернилами.

У детей дух захватывало – так увлекательно всё это звучало.

– Не дай себя поймать, Фатти. Я не хочу, чтобы тебя схватили, – напутствовала друга Бетси.

– Не волнуйся. Я же умный, – улыбнулся Фатти в ответ. – Чтобы меня поймать, придётся попотеть и хорошенько пошевелить мозгами!

– Что ж, решено! – подытожил Ларри. – Сегодня вечером ты маскируешься и идёшь в Милтон-хаус, потом ждёшь полуночи, чтобы проверить, не придёт ли кто. Если всё чисто, ты проникаешь в дом через угольный подвал и осматриваешь секретную комнату. Ищи любую информацию об этом загадочном Джоне Генри Смите. А ещё интересно, зачем на том окне решётки, если в доме сроду не было детей.

– Кто знает, – развёл руками Фатти. – Но надеюсь, я это выясню.

– Если всё пройдёт хорошо и тебя не поймают, возвращайся домой и ложись спать. Встретимся завтра утром, расскажешь новости, – продолжал Ларри. – Но если ты не появишься, кто-нибудь из нас придёт утром и поищет невидимое письмо. Да, Фатти, не забудь захватить с собой апельсин, на случай если придётся писать секретную записку.

– Разумеется, не забуду, – презрительно скривился Фатти. – Но меня не поймают, а значит, и вам не надо волноваться, ведь тогда никаких писем и не будет!

– В любом случае ты знаешь, как выбраться из запертой комнаты, если нужно, – добавила Бетси.

– Ну конечно! – подтвердил Фатти. – Не переживайте, со мной всё будет хорошо.

Поскольку родители Фатти уехали, сыщики решили пойти к нему после чая и посмотреть, как он маскируется. Все были возбуждены и ужасно взволнованы. Бетси не находила себе места: она только теперь осознала, насколько опасна их новая тайна, и очень тревожилась.

– Не глупи, – успокаивал её Фатти. – Какая там может быть опасность? Говорю тебе, со мной всё будет в порядке. Это приключение! А я – любого спроси! – никогда не отказываюсь от приключений.

– Ты и правда очень храбрый, Фатти, – вздохнула Бетси.

– Это ещё что! – начал он в ответ. – Вот я тебе расскажу, когда был по-настоящему храбр. Это ужасно интересно!

– Это просто ужасно, – вдруг вмешался Пип. – Фатти, ты наденешь опять эти жуткие зубы?

– Ещё бы! – воодушевился Фатти и закрепил накладные зубы во рту. Его лицо сразу преобразилось, и он стал совсем не похож на себя. Он огляделся и широко улыбнулся, показав кошмарные выступающие зубы.

Когда Фатти окончательно замаскировался, сыщики разошлись по домам. Ребята забрали с собой Бастера. Хозяин решил, что не стоит оставлять пёсика одного в доме, иначе он всю ночь будет лаять. Так что скотчтерьер отправился в гости к Ларри и Дейзи. Бетси очень хотела взять пёсика к себе, но Пип вернул сестру с небес на землю, напомнив, что, если они приведут Бастера домой, их мама наверняка начнёт выспрашивать, что да почему. И тогда неловкого разговора точно не избежать.

Поэтому в конце дня Бастер шёл вслед за Ларри и Дейзи, временами прихрамывая, когда вспоминал о больной лапке. Он думал, что хозяин скоро придёт и заберёт его.

Фатти засиделся допоздна за чтением. Он снова загримировался под французского мальчика, и маскировка смотрелась замечательно. Если бы служанке вдруг пришло в голову заглянуть в комнату, вид Фатти потряс бы её. Но никто в комнату не заходил.

Около десяти часов вечера Фатти выскользнул из дома. Почти полная луна ярко освещала округу. Выпавший снег красиво искрился, отражая лунный свет. Фатти шёл тихо и уверенно. Он пересёк холм и вскоре оказался на Каштановой аллее, ведущей к Милтон-хаусу. Он старался держаться поближе к живой изгороди, прячась в её тени. Но вокруг не было ни души. Мистер Гун тоже не рыскал поблизости: полицейского внезапно свалила с ног простуда и он остался дома лечиться. Иначе этой ночью А-ну-ка-разойдись непременно отправился бы осматривать Милтон-хаус в поисках чего-нибудь подозрительного.

Но сейчас мистер Гун лежал в постели, громко чихая и вливая в себя одну за другой чашки горячего чая с лимоном и мёдом. Полицейский решил во что бы то ни стало выздороветь к следующему же дню. Он не мог позволить каким-то назойливым детям опередить его в расследовании тайны. Только не в этот раз!

Так что некому было следить за Фатти. Сыщик скользнул в ворота, держась в тени, и пробрался к дому, надеясь, что на следующий день никто не заметит его следов на снегу. Он без проблем добрался до старенькой беседки, где бросил на кресло пару толстых тёплых пледов, которые прихватил с собой, чтобы не замёрзнуть.

Он поднял взгляд на окна секретной комнаты. Был ли там уже кто-нибудь? Придёт ли кто-то сегодня ночью?

На улице было очень холодно. Фатти сел в кресло и с головой завернулся в одеяла. Вскоре он согрелся, и ему страшно захотелось спать. Сыщик без конца моргал, отчаянно пытаясь прогнать сонливость. Он слышал, как церковные часы в Петерсвуде пробили одиннадцать, а потом он, должно быть, уснул, потому что в следующий миг осознал, что часы бьют снова. В этот раз пробило полночь.

«Ого! – подивился Фатти. – Уже полночь! Я, наверное, заснул. Ну, раз ничего не случилось, никто не пришёл и теперь уже вряд ли придёт, я могу запросто проскользнуть в угольный подвал!»

Фатти специально надел свои самые старые и потрёпанные вещи. Его мама была не так внимательна к мелочам, как мама Пипа и Бетси, но даже она заметила бы следы угля на одежде. Фатти сбросил одеяла, встал и замер, прислушиваясь. Его лицо осветила луна. В этот момент он выглядел как настоящий маленький разбойник. Весь его облик – кудрявый парик, очень бледное из-за грима лицо, тёмные брови и, конечно, жуткие выступающие зубы – заставил бы вздрогнуть любого, кто случайно увидел бы его в этот ночной час.

Фатти прошёл вдоль живой изгороди и приблизился к входу в кухню. Там он отыскал яму, ведущую в угольный подвал. Снег снова засыпал люк, но Фатти знал, где его искать. Он разгрёб снег и наклонился, с усилием потянув на себя круглую железную крышку.

Пришлось попотеть, чтобы поднять её, но в конце концов она вдруг резко подалась. Фатти от неожиданности покачнулся и упал, а железная крышка с грохотом ударилась о твёрдую мёрзлую землю.

Фатти затаил дыхание и прислушался, но всё было тихо. Он осторожно поднялся, толкнул крышку в сторону и посветил фонарём вниз, в тёмный подвал, прикидывая, высоко ли придётся прыгать.

К счастью для него, прямо под люком оказалась высокая куча угля, на которую можно было удобно приземлиться. Фатти прыгнул и съехал по угольной куче, как по горке. Он встал, отряхнулся и включил фонарь. Луч света выхватил из темноты лесенку, которая вела к закрытой двери – как догадался Фатти, в чулан или кухню. Осторожно поднявшись, он открыл дверь и очутился в просторном чулане, залитом ярким лунным светом. Чулан был совершенно пуст. Фатти прошёл в следующую комнату – кухню. Там тоже было пусто, но на пыльном полу виднелись крупные следы, такие же, какие пятеро сыщиков недавно видели на заснеженной дорожке, ведущей к дому.

«Может, я смогу заглянуть в секретную комнату!» – подумал Фатти. Его сердце сильно билось от волнения. Было и радостно, и страшно оказаться одному в пустом доме, зная, что какие-то люди в тайне посещают этот заброшенный особняк.

Фатти был уверен, что в доме совсем никого нет, но в то же время дёргался от малейшего шороха, шарахался от каждой подозрительной тени. Да у него чуть сердце не остановилось, когда под ногами громко скрипнули половицы.

Сыщик внимательно осматривал дом, комнату за комнатой. Везде царило запустение. Он обошёл первый, второй и третий этажи. Секретная комната находилась на четвёртом этаже, под самой крышей. Фатти поднялся по лестнице на последний этаж, стараясь ступать как можно тише, и приоткрыл ближайшую дверь. Пусто. Следующая комната тоже оказалась пустой. Но за третьей дверью была та самая секретная комната!

Сыщик медленно и осторожно открыл дверь. Всё было тихо и спокойно. Комнату – удобную, прекрасно обставленную, просторную, с высокими потолками – омывал серебристый лунный свет.

Фатти вошёл. Он заметил, что здесь недавно прибрали, тщательно вытерли пыль. На полке стояло несколько банок с мясными консервами и фруктами. В чайнике на плите была вода. На подоконнике лежали книги – Фатти полистал парочку, но они были на каком-то иностранном языке, и он не понял ни слова.

На кушетке была устроена своего рода постель: её застелили пледами и положили подушки.

«Наверное, пора возвращаться в беседку, – подумал Фатти. – Эх, найти бы тут какие-нибудь письма или документы. Хоть что-то, что рассказало бы об этой странной комнате. Но похоже, здесь ничего нет».

Фатти присел на кушетку и сладко зевнул. Вдруг его взгляд упал на небольшой шкафчик в стене. Может, там что-то спрятано? Он попытался заглянуть внутрь, но шкаф оказался заперт. Однако сыщик не растерялся: он запустил руку в карман и вытащил связку всевозможных ключей, которые собирал втайне. Фатти знал, что хорошие детективы должны уметь находить ключ не только к загадкам, но и к дверям и шкафчикам. Для этого существуют отмычки, которые с лёгкостью открывают любой замок.

Но отмычек в магазинах почему-то не было, к тому же, когда мальчик спрашивал о них продавцов, те, окинув его подозрительным взглядом, принимались задавать кучу вопросов. Так что Фатти вынужден был просто собирать любые старые ключи, какие только мог найти. Зато теперь у него набралась целая коллекция всевозможных ключей, сильно оттягивавшая карман.

Терпеливо и методично Фатти пробовал один ключ за другим, пытаясь отпереть маленький шкафчик, и, к его радости и удивлению, один из ключей подошёл!

В шкафчике лежала миниатюрная коробочка и что-то вроде записной книжки, а в ней – номера и имена и больше ничего. Всё это показалось Фатти скучным.

«Может, инспектор Дженкс здесь что-нибудь поймёт, – подумал он, спрятал записную книжку в карман и запер дверцу шкафчика. – Скоро мы расскажем ему о тайне. Тогда инспектору пригодятся все улики, какие мы найдём».

Фатти опять присел на кушетку. Его волнение улеглось, но навалились усталость и сонливость. Он бросил взгляд на наручные часы. Четверть второго ночи! Ого! Как же долго он проторчал в Милтон-хаусе!

– Я только на минуточку прилягу, – сказал себе Фатти, сворачиваясь калачиком на пледах. Через полминуты он уже мирно спал. Ах, какая это была ошибка!
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Глава шестнадцатая

Фатти попадает в неприятности
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Фатти спал, громко сопя. Приключение порядочно его утомило. Кушетка оказалась очень удобной, а тёплые уютные пледы защищали от царившего в комнате холода. Фатти лежал, свернувшись, и видел сны о том, как станет детективом, да не каким-нибудь, а даже более знаменитым и важным, чем сам Шерлок Холмс.

Сыщик не услышал, как в половине пятого утра к дому подъехал автомобиль. Шины тихо скользили по снегу, и машина бесшумно замерла возле Милтон-хауса. Фатти не слышал, как несколько человек прошли по подъездной дорожке. Не услышал он и как повернулся ключ в замке входной двери. Он не слышал ни шагов, ни голосов, хотя они эхом отражались от стен пустого дома.

Фатти мирно спал, нежась в тёплой постели. Он не проснулся, даже когда кто-то открыл дверь и вошёл в секретную комнату.

Сначала мальчика не заметили. Вошедший пересёк комнату, резко задёрнул плотные занавески на окне и включил свет. Теперь наружу не пробивалось ни лучика света.

Потом в комнату вошёл второй человек и закричал от удивления:

– Смотри! – показал он на кушетку, на которой безмятежно посапывал Фатти, подобно Златовласке из сказки про трёх медведей, которая когда-то почивала в кроватке медвежонка.

Двое людей ошарашенно глядели на Фатти. Кудрявый парик, кустистые чёрные брови и жуткие зубы придавали мальчишке чудаковатый вид.

– Кто это? Что он тут делает? – воскликнул один из вошедших. Голос его срывался от удивления и бешенства.

Он грубо потряс мальчика за плечо.

Фатти открыл глаза и поднял от удивления мохнатые брови. Он моментально вспомнил, где он, и понял, что уснул в секретной комнате и что сейчас его схватят! Лёгкий холодок пробежал у него по спине. Двое возвышавшихся над ним людей совсем не казались ему добрыми и дружелюбными.

– Что ты тут делаешь? – грозно спросил один из них, тот, что был повыше, с красным лицом, выпуклыми, как у мистера Гуна, глазами и короткой чёрной бородой.

Второй мужчина был низкорослым, с круглым бледным лицом, маленькими и злыми чёрными глазами-пуговками и самыми тонкими губами, какие Фатти когда-либо видел.

Мальчик сел и пристально посмотрел на хозяев комнаты. Он понятия не имел, что сказать.

– У тебя что, язык отсох? – грубо рявкнул тип с выпуклыми глазами. – Что ты делаешь на нашей территории?

Фатти решил притвориться французом.

– Je ne comprends pas. – Он сказал, что не понимает.

Но, к сожалению, один из этих мрачных субъектов говорил по-французски. Он строго оттарабанил длиннющую, явно сквозившую угрозой фразу на французском. Фатти совсем ничего не понял из сказанного.

Зато он тут же сообразил, что французом ему не быть, и решил говорить на абсурдном выдуманном языке, который они с друзьями порой использовали, чтобы ввести в заблуждение окружающих.

– Тиблтуки-фикли-вермери-топпи-свик, – торжественно сказал сыщик.

Мужчины растерялись.

– Это что за язык? – тихо спросил пучеглазый тип у своего спутника.

Тот лишь недоумённо покачал головой.

– Говори по-французски, – приказал он Фатти.

– Спикки-тартно-йондль-фитти-тумар, – тут же ответил Фатти, честно глядя им в глаза.

– Никогда такого языка не слышал, – опешив, пробормотал пучеглазый. – Интересно, откуда этот пацан. И как он попал сюда? – Он снова повернулся к мальчику и обратился к нему сперва по-английски, потом по-французски, затем по-немецки и ещё на каком-то языке, которого Фатти никогда не слышал.

– Спикки-тартно-йондль, – повторил Фатти.

Бледный тип повернулся к своему другу.

– Да он хитрит, – негромко сказал он, чтобы незваный гость не услышал. – Он же притворяется. Ничего, я его заставлю говорить на родном языке. Смотри!

Он вдруг наклонился к Фатти, дёрнул его левую руку, резко завёл её за спину и выкрутил.

– Пусти, чудище! Больно! – завопил Фатти.

– Ага! – злобно ликовал бледный. – Значит, ты понимаешь по-английски, так? Очень интересно. А теперь как насчёт того, чтобы ещё немного побеседовать и рассказать нам, кто ты такой и как сюда попал?

Фатти схватился за выкрученную руку и прижал её, будто баюкая. Тревога внутри него нарастала. Он злился на себя за то, что уснул и попался так глупо.
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Фатти сердито глянул на бледного типа и промолчал.

– А, он хочет, чтобы его ещё поуговаривали, – сладким голосом сказал бледный тип, растягивая тонкие губы в отвратительной улыбке и показывая жёлтые зубы. – Может, нам тебе и вторую руку вывернуть, пацан?

Когда бандит схватил его за правую руку, Фатти решил заговорить. В конце концов, он же не станет выдавать этим бандитам больше, чем нужно.

– Не трогайте меня! – завопил он. – Я бедный бездомный, я ничего плохого не сделал, просто спал тут!

– Как ты сюда попал? – допытывался пучеглазый. Его и без того красное лицо будто ещё налилось краской.

– Через угольный подвал, – признался Фатти.

– Ага! – воскликнул пучеглазый, а бледный так сильно стиснул свои тонкие губы, что рта практически не было видно.

«Похоже, это очень опасный и жестокий человек», – подумал Фатти.

– Кто-нибудь ещё знает, что ты здесь? – рыкнул пучеглазый.

– Откуда мне знать? – картинно всплеснул руками Фатти. – Если какие-то люди видели, как я лезу в угольный подвал, то знают, что я здесь. А если меня не видели, как они узнают об этом?

– Он юлит, избегает ответа, – очень спокойно заметил бледный тип с тонкими губами. – Похоже, только одним способом можно заставить пацана говорить нормально. Ничего не поделаешь.

Фатти стало страшно. Он понял, что этот человек пойдёт на всё, лишь бы получить то, что хочет.

Вдруг, без предупреждения, бледный тип кинулся на Фатти и обхватил руками его шею. Мальчик стал задыхаться и забился в панике, но руки сжимали крепко, словно тиски.

Через несколько мгновений хватка ослабла. Фатти в ужасе всматривался в лицо мучителя, который сложил тонкие губы в жуткую безумную улыбку.

– Полагаю, теперь ты будешь говорить? – с наигранной ласкою обратился он к перепуганному мальчишке. – Я могу и кое-что другое сделать, если захочешь.

Вот теперь Фатти ощутил, как кровь стынет у него в жилах. Он понял, что скорее выдаст тайну, чем даст себя задушить этим ужасным цепким пальцам. В конце концов, угрозы для других сыщиков не было. Фатти знал: друзья бы поддержали любое его решение, только бы он уберёг себя.

– Ладно. Я всё скажу, – с трудом сглотнув, выдавил мальчик. – Но рассказывать особо нечего.

– Как ты узнал об этой комнате? – требовательно спросил пучеглазый.

– Случайно, – ответил Фатти. – Мой друг залез на дерево снаружи, посмотрел в окно и увидел эту комнату.

– Сколько ещё человек знает о ней? – выкрикнул бледный тип.

– Только я и другие сыщики, – вырвалось у Фатти.

– Другие кто? – в замешательстве уточнил бледный.

Фатти объяснил ему, что сыщики – это просто дети, его друзья.

– Получается, только пятеро детей, – облегчённо выдохнув, сказал пучеглазый. – Кто-нибудь из взрослых знает об этом?

– Нет, – признался Фатти. – Нам… нам нравится разгадывать тайны, когда выпадает возможность, и… и мы не любим рассказывать об этом взрослым. Не хотим, чтоб они вмешивались. О комнате знаю только я и четверо моих друзей. Я вам всё рассказал, отпустите меня.

– Зачем? Чтобы ты всей округе разболтал о нас? – издевательски усмехнулся бледный. – Ты и так влез сюда и помешал нашим планам. Мы не собираемся рисковать и отпускать тебя.

– Но если вы меня не отпустите, мои друзья придут сюда посмотреть, что со мной случилось, – заявил Фатти. – Я попросил их прийти и проверить, если не вернусь домой к утру.

– Ясно, – ответил бледный бандит.

Он быстро заговорил со своим спутником на языке, которого Фатти не понимал. Пучеглазый кивнул, и бледный повернулся к Фатти:

– Ты напишешь своим друзьям записку, скажешь, что нашёл здесь кое-что очень интересное и охраняешь это. Попросишь их прийти сюда как можно скорее, – приказал он.

– О, конечно! Чтобы вы их поймали и заперли здесь, пока не закончите свои таинственные грязные делишки! – оскорбился сыщик.

– Именно, – отрезал бандит. – Лучше запереть вас всех здесь, пока мы не закончим. Потом можете хоть на каждом шагу болтать про то, что видели.

– Если вы считаете, что я напишу письмо, которое приведёт моих друзей к вам в руки, вы глубоко ошибаетесь! – запальчиво воскликнул Фатти. – Я не такой трус!

– Разве нет? – вкрадчиво спросил бледный и так странно посмотрел на мальчишку, что того от страха бросило в дрожь. Что этот ужасный человек с ним сделает, если он откажется писать письмо? Страшно даже представить.

Фатти храбрился и пытался прямо встретить взгляд бандита, но это было нелегко. Ему отчаянно хотелось повернуть время вспять. Он бы не пошёл этой ночью на поиски приключений, не был бы таким беспечным. Как же ему хотелось, чтобы рядом был Бастер. Но, пожалуй, хорошо, что крошка пёсик остался у друзей. Если бы Бастер оказался в заброшенном доме, бандиты не пожалели бы его.

– Мы тебя запрём, – сообщил страшный бледный тип. – Сейчас мы уйдём, но скоро вернёмся. Пока нас нет, напиши записку – для своего же блага. Если к нашему возвращению ты этого не сделаешь, то тебя ждут неприяности. Такие неприятности, что до конца своих дней помнить будешь.

Несмотря на угрозы, Фатти немного воспрял духом, услыхав, что его хотят запереть. Ведь тогда можно будет сбежать! В кармане у него шуршала свёрнутая газета, и он был уверен, что сможет благополучно провернуть трюк с выходом из запертой комнаты. Но в следующее мгновение сыщик опять сник.

– Мы запрём тебя в этих шикарных апартаментах, – оскалился пучеглазый. – И ты напишешь эту записку так складно, чтобы твои маленькие друзья как миленькие сюда прибежали. Бумагу и чернила дадим.

Фатти знал, что ни за что не сможет сбежать из секретной комнаты. Толстый ковёр устилал весь пол и доходил прямо до двери, не оставляя зазора, куда мог бы пролезть ключ. Ни малейшей щёлочки. Придётся смириться с заключением. Он даже не мог сбежать через окно и спуститься по дереву из-за решёток на окнах.

Бледный тип положил на стол бумагу, ручку и маленькую чернильницу.

– Вот, – сказал он. – Напишешь записку своей рукой и подпишешься. Как тебя звать?

– Фредерик Троттвиль, – угрюмо пробурчал Фатти.

– Друзья зовут тебя Фредди, да? – уточнил бандит. – Подпишешься «Фредди», а когда твои приятели явятся в сад, я кину им записку. Не обольщайся, ты с ними говорить не будешь.

Пучеглазый взглянул на наручные часы.

– Нам пора, – обратился он к своему спутнику. – Здесь всё готово. Надо отправляться. Эту шпану запрём здесь, пока не закончим. Ничего, пусть поголодают денёк-другой в пустой комнате, это им только на пользу!

Бледный и пучеглазый вышли из комнаты. Фатти слышал, как в замке повернулся ключ. Теперь он пленник. Он со злостью уставился на запертую дверь. В том, что случилось, был виноват только он, Фатти, и впутывать в это остальных он не собирался! Нет, ни за что, даже если бандиты изобьют его до синяков!
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Фатти слышал, как злодеи спустились по не застеленной ковром лестнице, тихо закрыли входную дверь, завели мотор машины и уехали.

Фатти подёргал дверь. Бесполезно, всё заперто. Тогда он направился к окну. На улице было темно – не видно ни зги. Он открыл окно и ощупал решётку. Прутья располагались слишком близко друг к другу, и он не мог между ними пролезть. Фатти вздохнул, поняв, что сбежать никак не удастся. Теперь он пленник.

Мальчик сел на кушетку, безуспешно силясь унять нервную дрожь. Его трясло от страха и ворвавшейся в комнату зимней стужи. Он заметил обогреватель и решил его включить. Так хотя бы можно будет согреться!

Убедившись, что в ближайшее время смерть от холода ему не грозит, Фатти снова уселся на кушетку и недобро покосился на лист бумаги, оставленный для него бандитами. Да уж, паршивый из Фатти детектив, раз он позволил так легко себя поймать! Непростительная беспечность. Другие сыщики больше никогда не станут им восхищаться.

«Я в любом случае не стану писать это письмо», – подумал мальчик, и мурашки побежали у него по спине при мысли о том, что с ним могут за это сделать.

Но вдруг его осенила идея. И идея гениальная! Фатти посидел, обдумал новую мысль, повертел со всех сторон. Да, это сработает, лишь бы остальные сыщики были достаточно догадливы, чтобы раскрыть его замысел!

«Хорошо, я сделаю то, что они хотят… Я напишу это злополучное письмо. А потом на том же листе напишу секретное послание невидимыми чернилами! – мысленно ликовал Фатти. – Мои сыщики точно догадаются проверить, нет ли на бумаге секретных сообщений. Чертовски хорошая идея! Написать два письма на одном листе, одно видимое, другое – нет! Ха-ха, а эти мерзкие бандиты ни за что не догадаются о таком трюке!»

Фатти рассмотрел бумагу: линованная. Он мог бы написать тайное послание между строк, а фальшивое видимое письмо – на самих строчках! Тогда его друзья, прогладив бумагу, легко прочтут невидимое сообщение.

От волнения у Фатти дрожали руки. Наконец-то он мог сделать что-то стоящее! Только надо было хорошенько подумать, что писать. Те, кто его заперли, явно использовали секретную комнату в каких-то преступных целях. Фатти знал, что в этот самый момент мерзавцы проворачивают какие-то незаконные дела, и хотел остановить их. Даже больше: сыщик был обязан им помешать!

Вытащив из кармана изрядно помятый апельсин, он огляделся в поисках чего-нибудь, куда можно выдавить сок, и заметил на полке стакан. Фатти выдавил туда апельсиновый сок и взял оставленную бандитами ручку.

Какое письмо написать сначала, видимое или тайное? Фатти сперва принялся за видимое, рассудив, что легче будет поместить невидимое послание между строчек текста, написанного обычными чернилами.

Он вывел:

Дорогие сыщики!

Я нашёл кое-что очень, очень необычное. Сейчас я это охраняю и не могу оставить свой пост, но очень хочу показать всё вам. Пожалуйста, приходите в дом. Жду вас всех как можно скорее. Постучитесь – и я вас впущу.

Ваш друг

Фредди



Фатти остался доволен этим письмом – это было как раз то, что ему приказали написать. Но его друзья-сыщики сразу заподозрят неладное, едва увидят подпись «Фредди», ведь в их переписке он всегда подписывался своим прозвищем «Фатти».

Наконец он принялся писать между строк секретное послание специальными чернилами, то есть апельсиновым соком.

Дорогие сыщики!

Не обращайте внимания на видимое письмо. Я здесь пленник. Тут проворачивают какие-то грязные дела, не знаю точно какие. НЕМЕДЛЕННО свяжитесь с инспектором Дженксом и расскажите ему всё. Он знает, что делать. И пусть никто из вас и носа сюда не кажет!

Всегда ваш

Фатти



Места на бумаге как раз хватило на два письма. За строчками, написанными обычными чернилами, не было видно и следа тайного послания.

«Инспектор Дженкс всё поймёт», – думал Фатти, и его грела мысль о том, что умный и могущественный полицейский, добрый друг пятерых сыщиков, узнает об этом странном деле и поможет с его разгадкой. Фатти так рад был вспомнить инспектора: его широкое приветливое лицо, учтивые манеры и проницательный взгляд.

Было уже около шести утра. Фатти зевнул. Он пережил ужасную ночь и совершенно не выспался, к тому же устал и хотел есть. Хоть согреться удалось. Снова свернувшись на кушетке, он уснул.

Его разбудила всё та же мерзкая парочка, возвратившаяся в комнату. Фатти открыл глаза и сел. В окно лился ровный дневной свет.

Бледный тип с тонкими губами увидел письмо на столе и схватил его. Он молча прочёл послание и передал своему спутнику.

– Хорошо, – сказал он. – Соберём всех этих мелких идиотов и преподадим им хороший урок. Они все вместе придут проверить, где ты, пацан?

– Не знаю, – пробурчал Фатти. – Нет, наверное, нет. Думаю, придёт кто-то один или двое.

– Тогда они точно заберут письмо, чтобы показать остальным, и вернутся сюда уже вместе, – удовлетворённо кивнул бледный в ответ. – Мы за ними присмотрим. Спрячемся в саду и схватим всю компанию. Джарвис нам поможет, он ждёт внизу.

Бандиты решили подкрепиться. Они открыли несколько банок с консервами и позавтракали. Фатти выделили микроскопический сэндвич с ветчиной – голодный мальчик сам не заметил, как проглотил свою порцию. Вдруг бледный заметил стакан желтоватого сока и протянул к нему руку.

– Это ещё что такое? – спросил он, подозрительно принюхиваясь. – Откуда ты это взял?

– Это апельсиновый сок, – непринуждённо ответил Фатти и одним махом всё выпил. – У меня с собой был апельсин, и я выдавил из него сок. Что поделать, если мне захотелось пить?

Фатти опустил стакан. Бандиты ничего не заподозрили и начали тихо переговариваться на незнакомом языке. Фатти стало смертельно скучно. Он всё гадал, скоро ли придёт кто-нибудь из его друзей. Но не сомневался: как только ребята поймут, что он не возвращался домой, то сразу пойдут его искать! Интересно, что сейчас поделывают сыщики?

А сыщики строили предположения о том, как прошла вылазка Фатти. Бетси страшно волновалась. Она сама не могла понять, почему так сильно тревожится.

– Надеюсь, с Фатти всё хорошо, – без конца повторяла она брату. – О, только бы всё было хорошо!

– Это, наверное, двадцать третий раз, как ты это говоришь! – рассердился Пип. – Конечно, с ним всё нормально. Бьюсь об заклад, в эту самую минуту он уминает свой плотный завтрак.

Вскоре после завтрака к Пипу и Бетси заглянули Ларри и Дейзи.

– Нам придётся кое-что отвезти одной из наших тётушек. Ехать далеко, на автобусе, – сокрушённо покачала головой Дейзи. – Скука смертная! А мы так хотели послушать, не нашёл ли Фатти чего-нибудь интересного. Придётся вам с Бетси проверить, дома ли он.

– Если он дома, может, он сам зайдёт к нам, – лениво потянулся Пип. – О, Бастер с вами! Хотите, отведу его к Фатти вместо вас?

Но миссис Хилтон заставила Пипа и Бетси проторчать дома аж до полудня – она посчитала, что детям пора прибрать в своих шкафах. Пип ненавидел уборку: она занимала уйму времени. Громко ворча и сетуя, он принялся беспорядочно выбрасывать вещи из шкафа прямо на пол.

– Пип, ну давай поторопимся, надо быстрее закончить, – умоляла Бетси. – Не могу дождаться, когда мы придём к Фатти. Мне надо убедиться, что он дома и в полном порядке.

Бастер вертелся у детей под ногами и обнюхивал всё, что вылетало из шкафа. Пёс явно нервничал. Любимый хозяин не забрал его от Ларри прошлым вечером, а сейчас уже наступило утро, но никто так и не отвёл его к Фатти. И почему его не отпустили домой в одиночку? Пёсик так загрустил, что хромал сильнее обычного, хотя лапка его уже совсем зажила.

Наконец дети навели порядок в шкафах и получили разрешение выйти на улицу, где их встретила ослепительная белизна нетронутого снега. Пип и Бетси торопливо натянули шапки и пальто, свистнули Бастера и поспешили к Фатти.

Ребята скользнули в садовую калитку дома Фатти и посвистели, подав условный сигнал. Ответа не последовало.

Из коридора выглянула служанка.

– О! А я думала, это Фредерик, – сказала она, вытирая руки о полотенце. – Несносный мальчишка, он сегодня не ночевал дома! Я подумала, он остался у вас или мистера Ларри, но ему всё же стоило предупредить меня об уходе. Когда он вернётся?

Пип и Бетси опешили. Фатти не вернулся из Милтон-хауса? Что случилось?

– О, не волнуйтесь, он вернётся сегодня, – заверил Пип встревоженную служанку и попрощался.

Бетси расплакалась, и Пип немедленно потащил её подальше от глаз служанки.

– Не будь дурой, – грубовато внушал сестре Пип. – Какой смысл рыдать, если ты ещё даже не знаешь, что произошло?

– Я так и знала, что с ним что-то случилось! Я знала, что он в беде, знала, знала, – всхлипывала бедная Бетси. – Я хочу пойти к Милтон-хаусу и посмотреть, что произошло.

– Ни в коем случае! – отрезал Пип. – Там может быть опасно. Присмотри лучше за Бастером, пока меня нет. Я пойду сам.

– Нет, я тоже пойду, – храбро заявила Бетси, утирая глаза.

– Не пойдёшь, – твёрдо сказал Пип. – Я не позволю тебе туда соваться. Тем более ты сама не любишь такие опасные вылазки. Так что будь хорошей девочкой, забери Бастера. Я вернусь, как только смогу, и, может, приведу Фатти, так что кончай реветь.

Продолжая всхлипывать, бедняжка Бетси побрела домой, уводя с собой растерянного Бастера. Пёсик по-прежнему не понимал, куда подевался его хозяин. Он будто растворился в воздухе!

Пип встревожился гораздо больше, чем могло показаться. Он не хотел расстраивать сестру, но всё-таки и сам не мог отделаться от мысли, что произошло что-то серьёзное. Но что могло пойти не так? Ведь Фатти ни за что не позволил бы себя схватить. Он был слишком умён для этого.

Торопясь, Пип пересёк холм и спустился по Каштановой аллее. Он приблизился к воротам Милтон-хауса, осторожно оглядываясь, и увидел множество отпечатков ног и свежие следы шин на земле.

Сыщик прошёл вдоль живой изгороди, скользнул в дыру в ней и оказался возле беседки. Там он нашёл пледы, которые Фатти взял с собой, чтобы не околеть от холода ночью. Но самого Фатти там не оказалось.

Озабоченно хмурясь, Пип осторожно пробрался в сад, и один из мерзких типов, что высматривали юных сыщиков, увидел его в окно. У негодяя как раз было письмо Фатти. Он склонился так, чтобы его нельзя было увидеть снаружи, приоткрыл в окне узкую щёлочку снизу, свистнул, чтобы привлечь внимание Пипа, и бросил ему записку.

Фатти услышал свист и посмотрел вверх. Изумлённый, он наблюдал, как из окна третьего этажа медленно планирует лист бумаги. Похоже, это Фатти посылал сообщение!

Пип бросился к бумажке и подобрал её. Он сразу узнал аккуратный почерк друга. Когда он прочёл записку, его сердце забилось быстрее.

«Фатти что-то задумал, – пронеслось у него в голове. – Он нашёл что-нибудь ценное, какие-нибудь спрятанные драгоценности! И теперь охраняет их. Он хочет, чтобы и мы в этом участвовали! Надо бежать за остальными. Настоящее приключение! Молодчина, Фатти!»

Пип унёсся домой, сияя от радости. Человек в доме с удовлетворением наблюдал за мальчишкой: «Этот желторотый идиот скоро приведёт сюда и других детей, и мы запрём всю компанию здесь до тех пор, пока не закончим свои дела».

Фатти тоже видел Пипа, и в душу его закрались страшные сомнения. Хватит ли у сыщиков сообразительности найти между строк письма скрытое послание? А что, если нет? Тогда письмо приведёт их прямо в ловушку!
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Всю дорогу до дома Пип бежал как угорелый. Он был ужасно взволнован. Что такое обнаружил Фатти? Наверное, это что-то удивительное и ценное, раз он остался охранять находку и не может отлучиться!

Бетси с беспокойством дожидалась брата. Она прильнула к окну в детской и не сводила глаз с дорожки, ведущей к дому.

Бастер сидел тут же на подоконнике, смешно сплющив мокрый чёрный нос об оконное стекло.

Подходя к дому, Пип заметил сестру, широко улыбнулся и помахал ей письмом. Бетси тут же догадалась, что брат принёс добрые вести, и на душе у неё стало чуть легче. Малышка бросилась вниз по лестнице, Бастер метнулся следом.

– Фатти в порядке? Что случилось? Это письмо от него? – Бетси засы́пала брата вопросами.

Пип подтолкнул её к лестнице, чтобы она вернулась в комнату.

– Не верещи так! – осадил он сестрёнку. – Ты весь дом переполошишь, и все про нашу тайну узнают!

Как раз в этот момент мама ребят заглянула в дверь.

– Пора обедать, – объявила она. – Не заставляйте меня ждать, Пип. Сразу после обеда мне надо будет уйти.

Бедняжка Бетси! Она уже вся извелась, а времени прочитать письмо не оставалось. Ей было так любопытно, что она ёрзала и вертелась весь обед, чем и заслужила несколько замечаний от матери.

Едва покончив с едой, дети взлетели по лестнице к себе, и Пип расправил на столе письмо Фатти.

– Гляди! – довольно сказал он. – Фатти нашёл что-то и остался это охранять! Он хочет, чтобы мы пришли к нему. Надо как можно скорее зайти за Ларри с Дейзи и вместе пойти в Милтон-хаус.

Бетси прочла записку. Её глаза заблестели от радостного волнения. Тайна оказалась такой захватывающей!

– Фатти, наверное, раскрыл тайну, – предположила она. – Он такой умный, да?

– Пошли оденемся и заберём Ларри и Дейзи, – торопил Пип. – Фатти ждёт нас как можно скорее.

Они спешно оделись и бросились бежать к дому друзей. Войдя через калитку в сад, Пип и Бетси свистнули ребят.

– Мы здесь, здесь! – сказала Дейзи, высовываясь из комнаты наверху. – Какие новости?

– Куча новостей! – объявил Пип и заспешил к друзьям вверх по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки за раз. – Мы зашли к Фатти утром, но служанка сказала, что его не было дома всю ночь! – начал он, оказавшись в комнате.

– Боже мой! – вскрикнула Дейзи.

– Так что я пошёл к Милтон-хаусу без Бетси и Бастера, – рассказывал Пип. – И вдруг это письмо выпало из окна! Оно от старины Фатти.

Он показал Ларри и Дейзи письмо, и те внимательно прочли послание.

– Ого! Он точно что-то нашёл! – воскликнул Ларри. – У него наверняка получилось попасть в угольный подвал и оттуда добраться до секретной комнаты. Пойдёмте! Надо сейчас же идти к Милтон-хаусу.

– А Бетси такая глупышка, – пожаловался друзьям Пип. – Знаете, она вчера весь вечер и сегодня всё утро только и повторяла: «Надеюсь, с Фатти всё хорошо, надеюсь, с Фатти всё хорошо». Стоило так волноваться!

– Я и правда очень беспокоилась и ничего не могла с этим поделать, – оправдывалась Бетси. – Что-то говорило мне, что Фатти в опасности, и, кстати говоря, я до сих пор не уверена, что всё нормально. Меня всё ещё гложет это жуткое предчувствие, – добавила она, поёжившись.

– Разве? – удивилась Дейзи. – Как странно! Но ведь сейчас ничего плохого с Фатти быть не может! Ты же читала записку.

– Знаю, – вздохнула Бетси и, чтобы успокоиться, перечитала письмо. – Интересно, с чего вдруг он подписался «Фредди», – сказала она вдруг. – Он же всегда теперь пишет «Фатти». Может, просто так торопился и не подумал…

Бетси задумчиво изучала письмо. Вдруг она начала принюхиваться, поворачивая голову и так и сяк.

– Что это с тобой? Ты прямо как Бастер, когда он унюхает что-то вкусное, но не может понять, откуда идёт запах! – усмехнулся Ларри.

– Я и правда уловила что-то. Запах что-то напоминает, – задумчиво бормотала Бетси. – Что же это? Знаю! Апельсины! Но в комнате нет апельсинов.

– Воображение, – фыркнул Пип. – Вечно ты выдумываешь. – Он взял письмо и начал его сворачивать, но вдруг остановился и тоже принюхался.

– Как странно! Я тоже чую апельсины! – сказал он недоумённо.

Бетси вдруг с горящими глазами выхватила у него письмо и поднесла его к носу.

– Вот откуда пахнет апельсинами! – показала она. – Понюхайте!

Все по очереди принюхались к письму. Действительно, пахло апельсинами, а это могло означать только одно: Фатти написал ещё одно письмо на том же листе бумаги – апельсиновым соком, тайными чернилами!

Бетси вдруг резко села – колени у неё задрожали так сильно, что ноги не держали.

– Снова это чувство! – обеспокоенно сказала она. – Знаете, с Фатти что-то не так. Давайте проверим письмо, вдруг там тайное сообщение.

Дейзи сбегала вниз за утюгом. Казалось, он нагревается целую вечность. Затем Пип проворно прогладил горячим утюгом письмо, и тайное послание проступило светло-коричневыми буквами:

Дорогие сыщики!

Не обращайте внимания на видимое письмо. Я здесь пленник. Тут проворачивают какие-то грязные дела, не знаю точно какие. НЕМЕДЛЕННО свяжитесь с инспектором Дженксом и расскажите ему всё. Он знает, что делать. И пусть никто из вас и носа сюда не кажет!

Всегда ваш

Фатти



Повисло тягостное молчание. Сыщики почувствовали себя беспомощными детьми. Их тайна вдруг стала тёмной, мрачной и опасной. Фатти держали взаперти! И почему он написал второе письмо обычными чернилами?

– Люди, которые его поймали, наверное, заставили его это написать! – подумав, догадался Ларри. – Они хотели поймать нас всех, потому что мы знаем о секретной комнате. Но старина Фатти догадался написать тайное послание на том же листе бумаги.

– А мы его почти пропустили, – с беспокойством заметила Дейзи. – Только подумайте! Мы же уже готовы были идти в Милтон-хаус, хотели стучаться в двери! Нас бы впустили, и мы бы все оказались в ловушке.

– Какие жалкие из нас получаются сыщики, если мы даже не проверили, есть ли в письме секретные сообщения! – сокрушённо покачал головой Пип. – Конечно, надо было сразу так и сделать.
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– Нас всех спасла Бетси. И её острый нюх! – Ларри улыбнулся Бетси. – Не почуй она апельсиновый сок, мы бы все сели в лужу. Наша славная Бетси! Ты по-настоящему хороший сыщик!

От похвалы Бетси зарделась и просияла.

– Но всё-таки моё дурное предчувствие насчёт Фатти оправдалось, – ответила она. – Ох! Надеюсь, ему не грозит ничего ужасного. Пип, как думаешь, можно ли прямо сейчас позвонить инспектору? Я хочу побыстрее ему всё рассказать. Фатти нужно выручать!

– Я позвоню, – заверил её Ларри. Он спустился с друзьями вниз, снял телефонную трубку и набрал номер инспектора Дженкса. Тот жил в ближайшем городе.

Но, увы, инспектора не было на месте. Юным сыщикам сообщили, что инспектор не вернётся в ближайший час. Что же им было делать?

– Нет смысла идти к Милтон-хаусу, – рассудил Ларри. – Нельзя этого делать. Если те люди поймали Фатти, то как-нибудь схватят и нас, а тогда мы уже ничем не сможем ему помочь. Придётся набраться терпения и ждать.

– Будет… будет г-глупо рассказать обо всём А-ну-ка-разойдись, да? – заикаясь, спросила Бетси. Она на дух не переносила мистера Гуна, но надо было немедленно каким бы то ни было способом помочь Фатти.

– Как! Сделать А-ну-ка-разойдись такой подарок – нашу тайну! – с отвращением закричал Пип. – Да и в любом случае он валяется в постели с простудой. Наша горничная – она и у него прибирается – сказала мне утром, что он заболел. Так что какое-то время он не будет вынюхивать возле Милтон-хауса.

Но Пип ошибался. Мистер Гун и правда денёк провёл в постели, но на следующее утро уже был на ногах. Полицейский всё ещё шмыгал носом и чихал, но был полон решимости отправиться к Милтон-хаусу при первой же возможности.

В тот самый момент, когда Пип говорил Бетси, что мистер Гун не будет какое-то время ошиваться возле Милтон-хауса, тот как раз направлялся к заброшенному особняку! Ему пришлось идти пешком, с трудом пробираясь по снегу. Полицейский пересёк холм и пошёл по Каштановой аллее.

Он заметил следы шин на дороге и решил проверить, не ведут ли они к Милтон-хаусу. Чуть позже довольный собой мистер Гун убедился, что так и есть.

– Ха! Кто-то приезжал в этот старый, заброшенный дом на большой машине! – бормотал он себе под нос, рассматривая следы шин. – Странно это всё-таки. Да, что-то тут нечисто, и мерзкие дети это унюхали. Но если они думают, что сами справятся с ещё одной тайной, то они глубоко ошибаются!

Мистер Гун деловито затянул пояс, поправил туго сидящий на голове шлем и очень осторожно подошёл к воротам Милтон-хауса, стараясь держаться так, чтобы его не заметили.

Он увидел множество следов на снегу, ведущих к входной двери и от неё. Полицейский почесал затылок, крепко задумавшись. Судя по всему, люди всё ещё находились в доме. Были ли это хозяева особняка? Зачем они вернулись в заброшенный дом? И почему здесь без конца болтались дети? Могло ли быть, что те, кто украл драгоценности Спарлинг, скрывались здесь и прятали тут свою добычу?

Полицейский был уверен, что дети уже побывали в доме. Мистер Гун страшно хотел тоже попасть в особняк и осмотреть его. Однако при этом нужно было остаться незамеченным.

Постепенно темнело, угрюмый зимний день подходил к концу, и наступающий вечер обещал ещё больше завалить Петерсвуд снегом. Мистер Гун осторожно обошёл дом и, к великому своему удивлению, увидел чёрный провал в земле возле кухонной двери.

Однако Гун быстро сообразил, что это яма для угля, ведущая в угольный подвал. Полицейский недоумённо на неё уставился. Был ли кто-то там, внизу? Раз люк открыт, наверняка туда прополз кто-то из этих невыносимых детей, и, возможно, в эту самую минуту мелкая шпана уже обследовала дом в поисках припрятанных краденых драгоценностей.

От гневных размышлений лицо мистера Гуна налилось лиловым. Он не мог позволить, чтобы какие-то противные, несносные дети первыми нашли припрятанные сокровища и раскрыли дело. Это его дело! Это его район, где только он может бороться с преступниками! И именно он на этот раз заслужит благодарность инспектора Дженкса, а не эти малявки! Он решил пробраться в дом, найти детей и хорошенько их запугать. Будь он проклят, если не устроит этому хулиганью хорошенькую взбучку!

Тихо и аккуратно полицейский спустился в угольный подвал. Мистер Гун отличался полнотой и чуть было не застрял, когда пытался туда пролезть. Еле-еле ему удалось протиснуться, и он приземлился на горку угля.

«Сейчас! – торжествовал он. – Сейчас я попаду в дом и поймаю всех этих маленьких проныр! Ох и напугаю я их! Я из них всю душу вытрясу! Ха, я их научу, как совать свои сопливые носы в дела полиции! Уж я их проучу!»
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Глава девятнадцатая

Побег из Милтон-хауса
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Что же в это время делал Фатти?

Бандиты забрали у него письмо и ушли, снова заперев секретную комнату на ключ. Фатти догадался, что они хотели дождаться прихода кого-нибудь из детей и подкинуть письмо, поэтому он подошёл к окну и тоже принялся высматривать друзей.

Как мы знаем, в тот день долго никто не приходил и ждать пришлось до обеда. В это время пришёл Пип, и Фатти видел, как он подобрал письмо, выброшенное из окна третьего этажа. Фатти так хотелось подать сигнал Пипу, но он не отважился. Оставалось надеяться только, что Пип покажет пойманную записку друзьям и они смогут – только бы они догадались! – прочитать невидимое послание.

Вскоре бледный и пучеглазый вернулись в комнату.

– Ну что, – начал бледный тип, – скоро сюда придут твои друзья. С компанией тебе повеселее будет! Ты неплохо тут устроился, пацан, но эта комната не для тебя. Посидишь в другом месте.

Фатти выволокли из уютной секретной комнаты и отвели на этаж ниже, в пустую и холодную комнату.

– Тут тебе парочка сэндвичей и стакан воды, – угрюмо сказал пучеглазый и протянул Фатти еду. – Мы тебя запрём, но долго скучать тебе не придётся, скоро здесь будут твои друзья. Посидите здесь денёк-другой, пока наше дело не уладится. После такого урока авось перестанете совать свой нос в чужие дела! Потом мы, может быть, позвоним в полицию или вашим родителям и скажем, где вас искать.

Пучеглазый недовольно глянул на Фатти и вышел вместе со своим спутником. Через несколько секунд в замке повернулся ключ.

«Итак, – мозг сыщика лихорадочно заработал, – здесь зверски холодно и неудобно, но, с другой стороны, у меня неплохие шансы выбраться отсюда! На полу нет ковра, и между дверью и полом достаточный зазор. Подожду, пока всё утихнет, а потом попробую провернуть свой маленький фокус».

На всякий случай Фатти осмотрел окно, но для побега оно не подходило: прыгать слишком высоко, да и о твёрдую мёрзлую землю все кости можно переломать. И никаких деревьев рядом!

Вздохнув, Фатти присел на корточки в пыльном углу и стал уписывать за обе щёки сэндвичи – он ужасно проголодался. При этом он думал, что те гнусные типы подло с ним обошлись по части еды. Наверху, в секретной комнате, было полно продуктов, но всё, что досталось сегодня пленнику, – это два или три жалких сэндвича с ветчиной! Привыкший хорошенько заправляться четыре раза в день, Фатти был до крайности раздражён.

Покончив со своим скудным обедом, он выпил воды, подошёл к двери и прислушался. Снаружи не доносилось ни звука.

Сыщик прикинул, стоит ли пытаться сбежать прямо сейчас. Вполне вероятно, что в этот момент его стражи дремали в секретной комнате. Фатти знал, что их трое, хотя и не видел того, которого звали Джарвисом, но, похоже, этот Джарвис был кем-то вроде слуги. Сейчас он, скорее всего, караулил остальных сыщиков.

Поразмыслив, Фатти всё-таки решился на фокус с выходом из закрытой комнаты и уже был готов просунуть под дверь газету, но вдруг услышал шаги. Он отпрянул и сел в угол. Но никто не вошёл.

Фатти глянул на часы. Приближался вечер. Возможно, стоило подождать, пока не стемнеет: в темноте никто не заметит, как из-под двери вылезает газета.

Фатти решил подождать. Настроение у него было отвратительное: он устал, замёрз и жутко хотел есть. Он думал о том, что новая тайна обернулась большими неприятностями. Хотя, конечно, ни одно приключение не обходится без неприятностей.

Когда наконец стало темнеть, он выглянул в окно и заметил, как кто-то прячется в тени живой изгороди сада. Кто бы это мог быть? Только бы не сыщики! Фатти не разглядел в темноте полицейскую форму, иначе конечно же узнал бы в притаившемся в саду человеке мистера Гуна.

Фатти решил бежать: вдруг за изгородью и правда прячется кто-то из сыщиков. Нужно обязательно предупредить друга об опасности и поскорее рассказать обо всём инспектору Дженксу.

Фатти прижался ухом к двери и прислушался. Тишина. Он развернул газету и аккуратно просунул под дверь, оставив на своей стороне, в комнате, только кончик газетного листа. Затем завозился, стараясь проволокой вытолкнуть ключ из замка. Наконец ключ выпал и с тихим стуком приземлился на газету.

Сердце Фатти бешено колотилось в груди. Свобода была так близка! Фатти стал аккуратно подтягивать к себе газетный лист. Это была самая ответственная и волнительная часть – всё зависело только от того, проскользнёт ли ключ под дверью вместе с газетой или нет.

Ура, проскользнул! Фатти увидел ключ и тут же схватил его. Не теряя времени он вставил ключ в замок и тихонько повернул.

Дверь открылась, и Фатти выглянул на лестничную площадку. Вокруг не было ни души. Он вышел из комнаты, запер дверь и оставил ключ в замке. Если кто-то из преступников будет проходить мимо, то увидит ключ и подумает, что попавшийся мальчишка всё ещё заперт.

Фатти задумался, как бы выбраться из дома. Он отбросил мысль о том, чтобы выйти через парадную дверь. Оставлять её открытой нельзя, ведь кто-то может заметить это и понять, что пленник сбежал, а захлопывать дверь страшно: вдруг преступники услышат? Сыщик решил выйти через угольный подвал. На улице уже сгустилась такая темень, что теперь никто не заметит его во дворе.

С величайшей осторожностью Фатти спустился вниз и прокрался через кухню к двери, ведущей в подвал. Он нащупал ключ в замке и открыл дверь. Фатти подумал, что разумно будет запереть её за собой. Он взял ключ, юркнул в подвал, захлопнул и запер за собой дверь. Он глубоко вздохнул, наконец-то почувствовав себя в безопасности. Пока что ему ничего не угрожало!
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Фатти уже начал спускаться по ступенькам, но вдруг в ужасе замер. Кто-то протискивался в дыру для угля! Мальчик слышал, как этот человек громко кряхтит и сопит. Но кто это был? Точно не один из юных сыщиков!

Сердце снова бешено заколотилось у Фатти в груди. Он слышал, как этот человек спрыгнул на угольную кучу, и был уверен, что это один из его мучителей, хотя и понятия не имел, зачем негодяю понадобилось заходить в дом таким странным способом.

Недолго думая Фатти набросился на незнакомца, пока тот сползал по куче угля. Бандит потерял равновесие и кубарем полетел в дальний угол подвала.

Пока злодей не успел прийти в себя, Фатти, пыхтя, взобрался по куче угля и потянулся к дыре. Он нащупал её края руками, нечеловеческим усилием подтянулся и секунду балансировал в середине проёма. Тяжело отдуваясь, он всё-таки выбрался наружу, слыша стоны боли и невнятное бормотание из тёмного угла подвала.

Юный сыщик и подумать не мог, что внизу возился, пытаясь встать, бедолага А-ну-ка-разойдись. Фатти нащупал железный люк и уже был готов захлопнуть крышку, когда полицейский ослепил его светом фонаря.

Каково же было удивление полицейского, когда он увидел лицо «французского мальчишки», смотрящего на него из дыры! Да, не было никаких сомнений – те же чёрные кудрявые волосы, бледное лицо, выступающие зубы.

– Гр-р-р-р-р-р-р-р-р! – мистер Гун так разъярился, что вместо слов из его горла вырывалось одно лишь рычание.

Фатти не видел лица своего врага и опустил тяжёлую железную крышку, заперев полицейского в подвале. Боясь, что преследователь всё-таки сможет выбраться через дыру, он подтащил стоящую рядом бочку и поставил сверху на люк. Бочка примерно на четверть была заполнена замёрзшей водой, и теперь тот, кто был заперт внизу, не имел ни малейшей возможности выбраться ни через дверь, ни через дыру для угля.

Наконец Фатти смог отдышаться. Человек в подвале принялся истошно вопить, но наружу не долетало почти ни единого звука, так что вряд ли кто-нибудь в доме мог услышать пленника.

Сыщик тихонько пробрался вдоль изгороди сада, внимательно осматриваясь. Но никого вокруг не было.

Вдруг послышался странный шум. Что бы это могло быть? Какой-то далёкий гул.

– Похоже на самолёт, – недоумённо пробормотал Фатти и задрал голову. Он увидел свет на крыше Милтон-хауса.

«Этот свет там специально зажгли, – догадался сыщик. – Похоже, это маяк, и самолёт приземлится где-то поблизости. Поле за домом достаточно широкое, как раз хватит места».

Фатти какое-то время выжидал. Звук приближался, будто кружил над домом и вдруг затих. Сыщик уже не сомневался, что это был самолёт, который приземлился в поле позади Милтон-хауса. Свет на крыше дома погас.

Сыщик прокрался в беседку, завернулся в пледы и стал ждать. Скоро он услыхал, как кто-то прошёл через калитку в дальней части сада. Мелькнул свет фонаря. Похоже, пассажиры самолёта прибыли в Милтон-хаус на какую-то встречу!

Фатти обуял ужас. Он не понимал, что происходит, но знал одно: он оказался замешан в какую-то опасную игру и ему надо выбираться отсюда как можно скорее.

Интересно, ребята обнаружили тайное послание? Дозвонились ли инспектору Дженксу? Сделали ли они хоть что-нибудь, чтобы помочь Фатти? Насколько он знал, никто не приходил его искать с тех пор, как Пип подобрал записку.

Фатти решил сразу отправиться к Пипу или Ларри и узнать, что успели сделать сыщики. Если вовремя ничего не предпринять, то бандиты закончат со своими загадочными тёмными делами и исчезнут.

Преступники больше никогда не вернутся в Милтон-хаус, это было ясно как день. Какое-то время они втайне использовали дом, но теперь, когда их место встреч раскрыли, в нём уже не было смысла.

«Мне нужно вызвать подмогу, иначе они сбегут! – в отчаянии думал Фатти. – Да и вообще, они в любой момент могут обнаружить, что я сбежал, и поднять тревогу. Если что, они просто запрыгнут в самолёт и улетят в другую страну – и ищи-свищи ветра в поле!»

Сыщик выбрался через изгородь на Каштановую аллею. Он тихонько пробирался по дороге, всё ещё стараясь держаться в тени живой изгороди.

И вдруг он врезался в кого-то, кто шёл навстречу, так же держась в тени изгороди! Этот кто-то моментально вцепился в мальчика и держал крепко-крепко – не вырвешься.

В глаза Фатти ударил резкий свет, и сердитый голос прошипел:

– И кто же ты такой и что здесь делаешь?

Этот голос Фатти узнал бы из тысячи. Он звучал музыкой в ушах сыщика.

– Инспектор Дженкс! Как же я рад, что вы здесь!
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Глава двадцатая

Инспектор Дженкс берёт всё в свои руки
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Свет фонаря ударил Фатти в глаза.

– Ты меня знаешь? – раздался недоумённый голос инспектора Дженкса. – Кто ты такой?

Инспектор не узнал Фатти в гриме. К тому же сыщик весь измазался в угольной пыли и выглядел как настоящий шахтёр.

– Я – Фредерик Троттвиль, – пыхтя, ответил Фатти. – Я, э-э, замаскирован, инспектор, только и всего.

– Тихо, – приказал инспектор и потянул его за изгородь. – Говори шёпотом. Что ты здесь делаешь? Мне позвонили твои друзья и рассказали совершенно безумную историю. Я, конечно, не придал ей особого значения, но на всякий случай решил проверить, что к чему.

– Отлично! – обрадовался Фатти. – Значит, остальные догадались о тайном послании и прочитали его.

– Да, – кивнул инспектор Дженкс. – Я приехал, как только смог. После того как со мной связались твои друзья, я сразу пошёл поговорить с мистером Гуном. Хотел узнать, известно ли ему что-нибудь об этом деле. Ведь он вполне мог что-то знать, просто не говорил вам.

– О! Мы не хотели, чтобы А-ну-ка-разойдись что-нибудь узнал, – поморщился Фатти.

– Тогда, может, он и не знал, – продолжал инспектор. – Его не было дома, и никто не знает, куда он ушёл. Может, ты видел его?

– Нет, – покачал головой Фатти. Он понятия не имел, что мистер Гун в тот момент был надёжно заперт в угольном подвале Милтон-хауса.

– Тогда я решил сам пойти к Милтон-хаусу, – сказал инспектор, – и врезался в тебя. Что происходит, Фредерик? Всё действительно так серьёзно или это какое-нибудь мелкое ограбление?

– Я и сам не знаю, в чём тут дело, сэр, – признался мальчик. – Правда не знаю. Ничего не понимаю. Давайте я лучше вам расскажу, что мне известно.

И Фатти рассказал обо всём. О секретной комнате, где его заперли. О двух мерзких типах, которых он видел, и о том, которого не видел, Джарвисе. О людях, прилетевших на самолёте, чтобы встретиться в секретной комнате. И наконец, о том, как Фатти кого-то запер в подвале.

– Так что хоть одного из них вы точно поймаете, сэр, – сияя, заверил Фатти инспектора, – даже если остальные сбегут. О! Чуть не забыл! Я… кхм… я смог добыть вот эту книжку для вас. Хотел, чтобы вы взглянули. Думал, она вам может пригодиться. Сам я в ней ни слова не понял.

Инспектор Дженкс изучил в свете фонаря странный маленький блокнот, который сыщик прихватил из сейфа в секретной комнате. Полицейский присвистнул.

– Да-да, всё ясно! – с жаром воскликнул он, и в его голосе Фатти услышал неподдельный восторг. – Это книга с вымышленными и реальными именами членов известной банды, да тут ещё их адреса! Ты отлично поработал, Фредерик. Смотри-ка, теперь беги к ближайшему телефону, позвони по номеру, который я тебе дам, и скажи, чтобы мне немедленно прислали сюда подкрепление. Нельзя терять ни минуты. Немедленно! Ты понял?

Фатти ужасно разволновался. Ему нравилось расследовать с сыщиками другие тайны, но эта оказалась по-настоящему серьёзной. Это было самое захватывающее дело пятерых юных сыщиков! Фатти бросился по улице, оставляя инспектора наблюдать за домом. Он добежал до ближайшей будки, торопливо набрал телефон – инспектор дал ему внутренний номер местной полиции, которым пользовались только сами полицейские, – и передал сообщение. Резкий командный голос в трубке ответил:

– Понял! Наряд прибудет через десять минут.

Фатти повесил трубку. Сердце, казалось, вот-вот выпрыгнет у него из груди. Что он должен делать теперь? Наверное, вернуться к Милтон-хаусу и посмотреть, чем всё закончится? События разворачивались так быстро!

С другой стороны, справедливо ли оставлять не у дел остальных сыщиков? Они бы с удовольствием посмотрели, как раскроется их тайна секретной комнаты. Ребята ведь будут в безопасности, если будут наблюдать за всем с улицы, верно?

И Фатти рванул к Пипу, не чуя под собой ног. К счастью, все сыщики как раз собрались у Пипа дома. Друзья места себе не находили от беспокойства за Фатти, но мысль, что инспектор Дженкс узнал о тайне и взялся за дело, всё-таки успокаивала их.

Вдруг Бастер громко залаял, и Бетси поняла, что по лестнице поднимается Фатти. Она побежала к двери, стиснула друга в объятиях и затащила в комнату.

– Фатти! Ты в порядке? Как ты выбрался? Ах, Фатти, мы так беспокоились!

– Дайте-ка мне какого-нибудь печенья, – попросил тот. – Умираю с голоду. Не нужно было обо мне волноваться. Со мной всё в полном порядке.

– Выглядишь кошмарно! – заметил Пип, рассматривая его. – Чёрный, грязный с головы до ног – смотреть противно!

– Плевать, – пробубнил Фатти и заглотил сразу несколько печений. – Это лучшее, что случалось со мной в жизни. Я всё вам расскажу по дороге.

– По дороге? – удивилась Дейзи. – По дороге куда?

– К Милтон-хаусу, нужно поторопиться, чтобы всё не пропустить, – коротко бросил Фатти. – Я только что вызвал туда наряд вооружённых полицейских – приказ инспектора Дженкса!

Вот это да! Сыщики с восхищением смотрели на Фатти.

Бастер в это время тщетно пытался забраться к нему на колени. Пёсик с ума сходил от радости, что хозяин снова рядом.

– А это… это опасно? – осторожно спросила Бетси.

– Очень – но не для нас! – заверил Фатти. – Ну что, вы идёте или нет? Я всё расскажу по пути. Нужно отправляться немедленно, иначе мы всё пропустим.

Пятеро сыщиков на ходу натянули шапки и пальто и поспешили к Милтон-хаусу, трепеща от волнения. Дети как раз пересекли холм, когда мимо них пронеслась полицейская машина!

– Это полиция! – с восторгом воскликнул Фатти. – Вы видели? Быстро они приехали!

Огромная полицейская машина с рёвом неслась по Каштановой аллее, и дети припустили за ней на всех парах. Сердца у них заходились от волнения. Бетси цепко хваталась за крепкую руку Фатти. Бастер, высунув язык и бешено виляя хвостом, бежал за ними, от радости совсем забыв про свою хромоту.

Наконец сыщики достигли ворот Милтон-хауса. Полицейская машина уже была здесь. По тёмным теням, снующим вокруг, можно было догадаться, где находятся члены полицейского отряда. Инспектор Дженкс тихо отдавал приказы.

– Он расставляет своих людей кольцом вокруг дома, – прошептал Фатти, почти захлёбываясь от волнения. – Видите, один пошёл туда, второй – вокруг дома, в другую сторону. Интересно, как они попадут внутрь.

Инспектор Дженкс придумал очень простой и действенный способ попасть в дом. Сыщики передали ему полученное от Фатти письмо, где было сказано, чтобы дети просто постучали в дверь.

Полицейские решили воспользоваться письмом. Если кто-то из них постучит в дверь, то засевшие в доме люди, скорее всего, решат, что дети клюнули на приманку и пришли в ловушку.

Когда все полицейские были на позициях, инспектор Дженкс подошёл к парадной двери и постучал. Пятеро сыщиков даже подскочили, услышав громкое «тук-тук-тук».

Дверь широко распахнулась. Открывший – вероятно, Джарвис – явно ждал, что сейчас в дом войдут четверо детей.

Но вместо этого на него надвинулась здоровенная фигура, в грудь больно ткнулось дуло револьвера, и тихий низкий голос произнёс:

– Ни слова!

Сразу за инспектором вошли ещё трое человек. Дверь тихонько закрылась. Затем всё так же молча один из полицейских надел на перепуганного Джарвиса наручники.

Инспектор в сопровождении двоих своих людей осторожно поднялся наверх. Все полицейские носили ботинки на прорезиненной подошве, и ни звука не раздавалось, когда они крались по лестнице. Они поднялись на самый верхний этаж, к двери, где из замочной скважины лился свет. Это была секретная комната.

Не сказав ни слова, инспектор с грохотом распахнул дверь, держа наготове револьвер. В комнате находилось пять человек, и они разом вскочили на ноги. Один взгляд в суровое лицо инспектора Дженкса – и все пятеро подняли руки вверх.

И тут инспектор, окинув взглядом комнату, заговорил обманчиво любезно:

– А вы устроили тут уютное гнёздышко, господа. Рад снова видеть вас, Финниган… Или теперь вас зовут Джон Генри Смит? А, и вы тоже здесь, Ламмертон! Так-так-так, должен сказать, это весьма приятная неожиданность!

Двое, к которым он обратился, скривились. Это были как раз те два человека, что заперли Фатти: один – бледный с тонкими губами, а второй – пучеглазый с красным лицом. Инспектор оглядел остальных.

Один из преступников вдруг начал оправдываться:

– Инспектор, я не имею к этому никакого отношения! Пока меня сегодня вечером не доставили сюда на самолёте, я и знать не знал, что здесь проворачивают какие-то грязные делишки.

– В самом деле? – недоверчиво протянул инспектор Дженкс, приподняв брови. – Так, значит, у вас нет с собой никакого ценного антиквариата на продажу? Нет, конечно, вы ничего не знаете о краже бесценных китайских ваз у бельгийского графа, не так ли? Вы совершенно невиновны!

– А вы! – всё с той же фальшивой любезностью обратился он к другому бандиту. – Вы ведь не имеете никакого отношения к краже дорогой картины из парижской галереи, правда? Уверен, вы ничего об этом не слышали! Однако, к вашему сожалению, вы, известные своей ловкостью жулики, всё-таки попались здесь, в вашем укрытии, в компании других отпетых мошенников и скупщиков древностей, которые известны и по ту сторону Атлантики!

– Спета наша песенка, – мрачно буркнул пятый тип. Ему инспектор пока ничего не сказал. – Я всегда говорил, здесь опасно встречаться.

– Но ведь до сих пор всё шло прекрасно? – уточнил инспектор, слегка приподняв в улыбке уголки губ. – Отличный тихий уголок! Прекрасное местечко, где можно спокойно встретиться и сговориться об очередном ограблении. Здесь можно оставить награбленное, пока шумиха не уляжется и не представится случай вывезти всё в Америку и продать. Решётки на окнах надёжно защитят ваше добро! Полиция всего мира годами не могла поймать вашу хитроумную шайку! Я рад, что этому пришёл конец!




[image: ]

Полицейские, сопровождавшие инспектора Дженкса, ловко надели наручники на пятерых угрюмых бандитов.

– Кто-то ещё в доме есть? – спросил инспектор. – Одного вашего молодчика внизу мы уже взяли.

– Сам ищи, – злобно прошипел Ламмертон.

– И поищем, – просто сказал инспектор. – Как вы, наверное, уже догадались, дом окружён. Разумная предосторожность, вы согласны?

Преступники нахмурились и ничего не ответили. Инспектор отрывисто отдал приказ, и все вышли из комнаты. Пару минут он осматривал помещение острым, проницательным взглядом. Затем тоже спустился вниз.

Пятерых бандитов из секретной комнаты и Джарвиса, схваченного внизу, выстроили в шеренгу в холле. Один из полицейских поставил фонарь на уступ стены, и вся сцена была хорошо освещена. Дети, почуяв, что опасность миновала, пробрались к двери и аккуратно заглянули в дом.

– Ну и ну! – с трепетом протянул Ларри. – Поглядите на них – мерзавцы как на подбор! Как думаешь, Фатти, кто они такие? Воры? Шпионы? Или кто?

– Да кем угодно могут быть, – поёжился Фатти, косясь в сторону преступников. – Выглядят жутко!

Вдруг Фатти поскользнулся и с грохотом упал. Дверь тут же распахнулась, и выглянул полицейский.

– Кто здесь?

– Это всего лишь мы, – улыбнулся Фатти, щурясь от света фонаря. – Здравствуйте, инспектор! Мы просто не могли всё пропустить!

– Не стоило сюда возвращаться, – строго нахмурился инспектор Дженкс. – Могла начаться перестрелка. Фредерик, кого из этих людей ты видел?

Фатти указал на бледного типа с тонкими губами и на пучеглазого.

– Вы их всех схватили? – спросил он. – А как же тот, которого я закрыл в подвале?

Бандиты ошеломлённо поглядели на него. Бледный резко спросил:

– Как ты выбрался из запертой комнаты?

– Я своих секретов не раскрываю, – гордо бросил Фатти, задрав нос. – Инспектор, с тем, который в подвале, их будет семеро. Вытащим его оттуда?

– Никого больше нет, – возразил бледный тип. – Здесь были только мы шестеро.

В темноте замаячила какая-то фигура, и в следующий миг на свет вышел один из полицейских.

– Сэр, – обратился он к инспектору, – в этом доме есть кто-то ещё, как будто где-то под землёй. Я был за домом, обходил территорию и всё время слышал приглушённые крики, но никак не мог понять, откуда они доносятся.

– Это тот человек, которого я запер в угольном подвале! – объяснил Фатти. – Давайте вытащим его!
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Глава двадцать первая

Конец истории
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– Хорошо, идём, – ответил инспектор, держа наготове оружие. – Вы, дети, останьтесь тут. Со мной пойдёт только Фредерик, он покажет дорогу. Фредерик, когда я открою дверь, держись позади меня.

Фатти гордо повёл инспектора к двери подвала и торжественно вынул из кармана ключ. Снизу доносились нечеловеческие вопли вперемешку с шуршанием угля: пленник пытался найти выход из западни. Его голос показался Фатти знакомым.

Инспектор отпер дверь.

– Выходите! – крикнул он в темноту. – Поднимайтесь, руки вверх!

Кто-то, спотыкаясь и падая, взобрался по ступеням. Перед ними предстал несчастный мистер Гун, без шлема – он потерял его где-то в кучах угля – и чёрный как ночь. Пошатываясь, он вышел из подвала и заморгал от света фонаря. Бедный полицейский был так грязен, что сперва ни Фатти, ни инспектор его не узнали.

Мистер Гун был разъярён до крайности, напуган и растерян. Грубо подталкиваемый в спину инспектором, он безропотно прошёл через кухню и изумлённо разинул рот, увидав в холле целую толпу людей. Не меньшее удивление А-ну-ка-разойдись испытал при виде ненавистных детей и какое-то время просто стоял, безмолвно хватая ртом воздух, как выброшенная на берег рыба.

Единственным, кто узнал незадачливого полицейского, оказался Бастер. Разразившись злобным лаем, он бросился к щиколоткам своего врага.

– Эй, а ну-ка разойдись! – злобно прошипел Гун. – Что тут происходит?

– Это же А-ну-ка-разойдись! – оторопело вскричали пятеро сыщиков.

– Гун! – огорошенно вымолвил инспектор Дженкс. – Как вы… как… что слу… – Но инспектор не договорил. Он вдруг громко и заразительно расхохотался, так что даже члены его полицейского отряда тоже не смогли сдержать улыбок. – Ах, мистер Гун, что за поразительная встреча! – сквозь смех сказал инспектор, рассматривая грязного, кипящего гневом полицейского. – Я заглядывал к вам, чтобы поинтересоваться, не знаете ли вы, что тут происходит, но не застал вас дома.

– Я был заперт в этом грязном вонючем угольном подвале! – взревел Гун и свирепо глянул на Фатти. – Вот он меня и запер! За ним нужен глаз да глаз. Не сомневаюсь, этот французский мальчишка замышляет какую-то пакость да ещё торчит здесь со всеми этими ворами или кто они там, эти негодяи, которых вы задержали. Подождите, вот доберусь я до него!

– Разве вы меня не узнаёте, мистер Гун? – обычным своим голосом осведомился Фатти.

Полицейский подскочил. Он округлившимися глазами уставился на кудрявый тёмный парик, кустистые брови, выступающие зубы. Однозначно, это было лицо «того французского мальчишки». Но голос – голос принадлежал мальчишке Троттвилю.

– Я не хотел бы, чтобы вы докучали моему помощнику, – ровно и твёрдо сказал инспектор. – Меня удивляет, что такой умный полицейский, как вы, мистер Гун, не распознал Фредерика в маскировке!

Фатти стащил с себя парик, отлепил брови и с небольшим усилием вынул изо рта фальшивые зубы. Мистер Гун смотрел на него во все глаза и несколько раз с усилием сглотнул. Лицо его приобрело глубокий лиловый оттенок. Шестеро пленников тоже с удивлением глядели на преображение мальчишки. Сыщики тихонько захихикали. Старый добрый Фатти!

– Всё остальное мы объясним вам позже! – отрезал инспектор. – Господа, пожалуйста, выводите их, – обратился он к полицейским, не сводившим глаз с шестерых бандитов. – В машине найдётся место для подозреваемых и троих охранников. Остальным придётся на какое-то время остаться здесь и охранять самолёт.

Все разошлись.

Мистер Гун без своего шлема имел презабавный вид. Он по-прежнему сердито озирался вокруг.

– Возвращайтесь-ка лучше домой, Гун, – взглянул на него инспектор Дженкс. – Вы плохо выглядите.

– И чувствую себя не лучше! – замогильным голосом произнёс в ответ мистер Гун. – Я ведь знал, что эти дети снова во что-то влезли! И когда я пошёл разузнать, что к чему, этот гнусный мальчишка запер меня здесь! И всё ради чего? Чтобы в итоге он получил благодарность?!

– Я не знал, что это были вы, мистер Гун, – искренне сказал Фатти.

– Какая разница! Даже если бы ты знал, ты бы всё равно это сделал! – заорал мистер Гун. – Вы, дети, только и можете, что под ногами путаться, слышите? Вечно мешаются, препятствуют правосудию.

– Нет-нет, Гун, помогают правосудию! – поправил его инспектор. – Сегодня ночью мы отлично поработали – поймали почти всю банду воров международного масштаба и их агентов. Не сомневаюсь, Гун, вы слышали о печально известном Финнигане и имеющем столь же дурную репутацию Ламмертоне. Они специализируются на краже и сбыте в другие страны ценных картин, украшений, фарфора и прочих редкостей.

– Чтоб мне провалиться, сэр! Конечно! – прохрипел мистер Гун. Глаза его при этом чуть не выпали из орбит. – Неужели мы их поймали, сэр! Вот это да! Подумать только! Они встречались здесь под самым моим носом!

– Да, вашему носу в будущем стоит работать получше, Гун, – не удержался от шпильки инспектор Дженкс.

– АПЧХИ! – чихнул мистер Гун. – Но, сэр… АПЧХИ!

– Идите домой, Гун, ложитесь спать, – посоветовал ему инспектор. – Вы сильно простудились.

– И то верно, – кивнул Гун, вытирая нос огромным носовым платком. – По-хорошему, не следовало мне вставать с постели, но я чувствовал, что это мой долг, сэр, быть здесь, я ведь знал, что что-то странное происходит. Я скорее подхватил бы пнюманию [5], чем отказался от своего долга, сэр!

– Очень благородно с вашей стороны, Гун, – серьёзно кивнул инспектор. – А теперь возвращайтесь домой. Поговорим с вами завтра.

А-ну-ка-разойдись исчез в ночи, чихая и шмыгая носом. Напоследок он одарил Фатти злобным взглядом, но мальчик не обратил на это никакого внимания. Только Бастер несколько раз гавкнул полицейскому на прощание.

– А теперь, – начал инспектор, – как думаешь, Пип, твоя матушка не будет против, если я приду к вам на ужин? Мне кажется, ей бы хотелось послушать обо всей этой истории. Согласен?

– О, конечно! – счастливо выдохнул Пип. Он как раз думал, как объяснит всё своим родителям. Пип знал: его мама всегда восхищалась инспектором Дженксом. Если полицейский придёт и лично поговорит с родителями, то всё быстро наладится и никто не получит нагоняй.

День завершился замечательным весёлым ужином. Инспектор Дженкс рассказал маме Пипа и Бетси, что произошло кое-что невероятное и что он чрезвычайно доволен пятью сыщиками. Миссис Хилтон на радостях позвонила родителям Фатти – те уже вернулись домой к тому времени, – и маме и папе Ларри и Дейзи и пригласила всех на ужин.

Дети сидели за столом вместе с родителями и разговаривали, и никто не гнал их в постель. Взрослые с удовольствием слушали рассказ о третьей тайне пятерых юных сыщиков и пса-детектива. И хотя мама Пипа и Бетси в глубине души была не в восторге от того, что её дети оказались замешаны в такие опасные дела, даже она ничего на этот счёт не сказала.
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Фатти, конечно, был главным героем вечера. Все с величайшим интересом слушали его рассказ о тайных посланиях, способах выбраться из запертой комнаты и методах маскировки.

– Фредерик! Я и понятия не имела, что ты занимаешься подобными вещами! – удивлялась его мать. – Я даже не знала, что тебе столько всего известно!

– Видишь ли, мама, я недавно изучал методы детективов, – важничал Фатти. – Всё не могу избавиться от чувства, что у меня к этому дар. Надеюсь, ты не будешь настаивать на том, чтобы я пошёл в армию. Уверен, там я просто растрачу свои таланты зазря. Я прирождённый детектив. Я расскажу тебе такое! Ты не поверишь! Однажды…

– Замолчи! – не выдержал Пип. Он больше не мог слушать похвальбу Фатти. – Согласен, ты иногда жутко умён, но, в конце концов, я первый залез на дерево и обнаружил секретную комнату. И тебе это прекрасно известно.

– Вы все заслуживаете похвалы, – примирительно сказал инспектор Дженкс. – И крошка Бетси, которая учуяла запах апельсинового сока от записки Фредерика и сообразила остановить сыщиков прежде, чем они попали в ловушку!

Бетси тут же раскраснелась от гордости и смущения. Быть самой младшей из пятерых сыщиков тяжело, но зато как приятна похвала инспектора!

Вечер вышел отличный. Никому не хотелось идти домой и ложиться спать. Инспектор первым засобирался, когда за ним приехала машина.

– Спокойной ночи, – пожелал он, – и большое вам спасибо, что раскрыли тайну. Надеюсь, вам встретятся ещё интересные загадки. Помните, я ценю вашу помощь!

– До свидания! – помахали сыщики своему старшему товарищу. Дети были рады его снова увидеть.

– Готов поспорить, старина А-ну-ка-разойдись сейчас рвёт на себе волосы от досады, – ухмыльнулся Фатти, надевая пальто, готовый отправиться домой вместе с родителями и Бастером.

– Мне его немножко жалко, – робко сказала добросердечная Бетси. – Ну, знаете, он снова оказался в дураках, да ещё с этой ужасной простудой, а потом его заперли в подвале, и он потерял свой шлем.

– Да. Думаю, он сильно переживает, – согласилась Дейзи. – Мне кажется, мы можем немного поднять ему настроение. Может, пошлём ему цветы или ещё что-нибудь, если он и завтра будет в кровати? Он мне совсем не нравится, и не думаю, что когда-нибудь понравится, но мне, как и Бетси, его чуточку жалко.

– Послать цветы А-ну-ка-разойдись! Да ты с ума сошла! – скривился от отвращения Фатти. – Нет, я не возражаю против того, чтобы, например, найти его шлем или прислать мыла для стирки – А-ну-ка-разойдись не помешает отстирать форму. Но только не цветы! Цветы и А-ну-ка-разойдись – две вещи несовместные!

– Ладно, тогда передадим ему мыло и найдём шлем, – пожала плечами Дейзи. – Разве он не удивится?

– Конечно, удивится! – усмехнулся Фатти. – Ладно, мама, я иду. Дай минутку попрощаться, – сказал он поторопившей его миссис Троттвиль. – Только, Дейзи, я тебя умоляю, не пытайся искать для А-ну-ка-разойдись никакого особенного чудесного мыла. Никакого аромата фиалок или цветов душистого горошка! Сойдёт и обычное хозяйственное мыло.

Все засмеялись. Бастер загавкал, и Бетси ласково потрепала его по мягкой шёрстке.

– Пока, Бастер. Увидимся завтра!

– Пока, – махнул рукой Фатти. – И кстати, давайте… Да-да, мама, уже иду! Ещё полминутки!

– «Давайте» что? – спросили сыщики.

– Давайте раскроем следующую тайну как можно скорее! – сказал Фатти, уже спускаясь по лестнице. – И какую-нибудь громадную! Да?

– О да! – радостно воскликнули сыщики. – Обязательно, Фатти! Обязательно!
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Примечания

1

Фат – самодовольный франт, щеголь; пустой, любящий порисоваться человек.
Вернуться

2

Лудо – детская настольная игра.
Вернуться

3

Ярд – британская и американская единица измерения расстояния. 1 ярд равен 91,44 см.
Вернуться

4

В 1940-е годы в Великобритании телефонные номера состояли из букв (обычно писали первые три буквы названия района города или просто название города) и нескольких цифр.
Вернуться

5

Мистер Гун по незнанию коверкает слово «пневмония», то есть воспаление лёгких.
Вернуться
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